KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2018 r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2018

3akpbiToe akmuoHepHoe o0miecTBO «besopycckasi HedTsiHAs
KoMnaHusi», Pecrybnuka benapych, mMeHyeMoe B JalbHEHIIEM
«IIponasen», B nuie ,
JIEHCTBYIOIIETO0 Ha OCHOBAaHUU , C OJTHOM CTOPOHBI, U
, HMeHyeMoe B

najbHeHIeM
«IlokynaTtenb», B JMLE , JEHCTBYIOIIEro Ha
OCHOBaHUH , ¢ gpyroii ctoponbl, ([IpomaBen wu

Iloxynatens pajgee MmO TeKCTy yHoMuHaroTcd Kkak CTOpOHBI),

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
, hereinafter referred to as the

«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the

3aKIMIOUMIN  Hactosmmit koHTpaktT (mamee — Koutpakt) o | present Contract (hereinafter — Contract) to the following
HIKECIICYFOIIEM: effect:

1. NIPEJMET KOHTPAKTA 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. TIponaser; 00s3yeTCs Hepenarh B COOCTBEHHOCTD, a [Tokymartens | 1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
omratute W npuHATh B ampene 2018 — oxra6pe 2018 roma | ownership during the period from April 2018 till October 2018,

Cleyronie HeTePOaYKTHI:

Butym noposxubrii mapku 70/100, npoussogctea OAO «Hadran»,
3[Iech U Janee ynomuHaeMoe kak ToBap, Ha ycmoBusx FCA ydacTok
HanmuBa kuakoro Ouryma OAO «Hadram» ¢ mocraBkod Ha
Tepputoputo Ykpaunbl u Monaoser B komudecte 10 70 000 ToHH -
/+10% B omrone Ipoasia.

O06bem mocraBku ToBapa MOXeT OBITH YMEHBILIEH CBEPX OIIMOHA B
Nepro/l TNPOBEICHUS PEMOHTHBIX paboT W (WIM) 3alpeToB Ha
oTrpy3ky ToBapa.

Ha pary 3axmouenus Hactosmero KoHTpakra OpHEHTHPOBOUYHBIN
00bEM MECSIYHOM MTapTHH COCTABIISICT:

- 10 000 touu -/+10% B onuuone [ponasua.

1.2. KonmnuectBo ToBapa B KOHKPETHOW MNapTHH, OIIHOH, CPOK
MOCTAaBKH, LI€Ha ¥ CTOMMOCTh KaXK/IOH COIJIACOBaHHOM K INOCTaBKe
napTHu Tosapa OTIPEACIIAIOTCS COOTBETCTBYIOIINMH
JIOTIOJTHUTEIBHBIMU COTJIAIICHUSIMH, SIBJISIFOIMUCS HEOThEMJIEMOM
gacTeio KoHTpakTa (anee — J{ononHUTENHOE COTTIallIeHHE).

1.3. B memsix TONKOBaHMA IOJIOKEHHH Hacrosmiero KoHTpakra
IIPUMEHseMbIe TEPMUHBI IMEIOT ClIelyIollee 3HaUeHHUE:

«OpUEHTHPOBOYHBI 00BeM MecsyHOM maptuu ToBapa» —
cormacoBaHHbIli  cropoHamu  Kourpakra  oO0bem  Toapa,
IpeATIoaraeMblii K IIOCTaBKE B TEYEHHE OIPEIEICHHOTO IepHoia B
TEUeHHE OOIIETo Mepro/ia NOCTaBKY;

«MecsyHas maptusi ToBapa» — ompezneneHHBIM oO6beM ToBapa, B
OTHOLICHUHN TIIOpAAKa (pOpMI/IpOBaHI/IH LCHBI KOTOPOTO YCJIOBUAMU
KoHTpakTa npenycMOTpeH M NPUMEHSETCS ONPENEICHHBIN IEpUOL
BpEMEHU;

«mpemiaraeMbelii K moctaBke obsem ToBapay — mpemiaracMblii B
COOTBETCTBUM C mopsakoM u ycinoBusmu Kontpakra IIponasrom
o0bem ToBapa K mocTaBKe B KayecTBE IIOJIHOM WIIM YaCTUYHOH
MecsiuHoM maptuu Tosapa;

«coryacoBaHHas maptust ToBapa» — onpeneneHHbIH 00beM ToBapa,
cornacoBaHHbeli CTOpOHaMU K MOCTaBKE HAa OCHOBAaHUHM OJHOTO
JIOTIOJIHUTEIBHOTO COTTIAllICHMUS;

«maptus ToBapa» — ompezneneHHbI 00beM ToBapa, OTTpy>KEHHBIH
W/WIM  TIOJyYCHHBIH OJHOBPEMEHHO JIMOO TIOCTaBJICHHBIH HA
OCHOBaHHMH OJHOTO TOBApPOCOMPOBOANTEIBHOTO TOKYMEHTA;

1.4. HomunupoBanue oObemMa Mecs4HOW mapTuu ToBapa MOXeET
IIPOBOJUTHCA B HECKOJIBKO JTAMOB, B EpUOA ¢ 18-ro 4ncna mecdua,
NIPEALIECTBYIOIIEr0 Mecsly (pOpPMUPOBAaHHMS OKOHYATEIHLHOM LICHBI,
MPUHATOTO [JI1 KOHKPETHOW MECSYHOW MapTHH, MO 5-0€ YHUCIO
(BKITIOYUTENIFHO) Mecsa (OPMHPOBAaHUS OKOHYATEIHHOH IICHBI,
NPUHATOIO Ui KOHKPETHOM MecsyHOM mnaptud. Ilpu sTOM
ITokymatenr He MMEET NpaBa OTKAa3aTbCs OT KOHEYHOTO 00BeMa
ToBapa, B ciydae TOJyYEHUS YBEAOMJIGHHUS II0 5-0€ YHCIO

and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the
ownership the following oil products:

Paving Bitumen 70/100, produced by OJSC Naftan OR
hereinafter referred to as the «Goods», on the terms FCA OJSC
Naftan liquid bitumen loading facility with delivery to the
territory of Ukraine and Moldova in the amount up to 70 000
tons -/+10% in the Seller’s option.

The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes

- 10 000 tons -/+10% in the Seller’s option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time, the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
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(BKJIIOUNTEIIBHO) Mecsila (POPMUPOBAHUS OKOHYATEIBHON IIEHBI.

B caygae wnanpaBnenus IIpomaBumom wHopMmammm 00 oO0BEME
npejyiaraéMon K MocTaBke mapTuu ToBapa mocie 5 uucia mecsia
(hOopMHUpPOBaHNS OKOHYATEIFHOW IEHBI, IIPHHATOTO JUISI KOHKPETHOM
MecayHoW  maptud, Ilokymarens  BopaBe — OTKa3aTbesid  OT
MPEUTOKEHHOTO 00bheMa, NHCHPMEHHO YyBenoMHuB IlpomaBma B
TeueHne 1 (omHoro) pabouyero [JHS OT Jarhl  IOJyYEHHS
nHdopmanuu. B cirydae oTcyTCTBHS MUCEMEHHOTO YBEJOMIICHHST 00
otkase 10 15:00 yacoB mo MuHCKOMY BpEMEHH JIHS CIIEIYIOIIETO 3a
JHEM TMOATBECPIKACHU A JOIIOJIHUTCIIBHOI'O pecypcea, napTus
CUYUTAETCS COIIACOBAHHOM.

1.5. He mo3anee 1 (omgHOTO) pabouero aHs OT JaThl (PUKCHUPOBAHUS
MpeBapUTENLHOrO Kypca eBpo k gomuiapy CIIITA EURO/ US dollars
[pomaBen wu IlokymaTenmbp TONHCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOIIEE
IIOTIONTHUTENbHOE cornamenne. He mo3gaee 1 (omHOTO) padouero
IHS OT JaTbl (UKCHUPOBAHUS IPEIBAPUTEIFHOIO Kypca €BpO K
nommapy CIHA EURO/ US dollars Tponaser; BeicTaBiasieT c4eT Ha
orary MpeIBapUTEIEHON CTOUMOCTH Tomapa o
COOTBETCTBYIOIIEMY JIOTIOJIHUTEIILHOMY COTJIAIICHHIO.

1.6. TIlpomaBerr Hampapnser IlokymaTento JIOMOTHHUTEIBHOE
COIJIAIlIeHWe W CYET Ha OIUIaTy NpeIBapUTE]IbHOW CTOMMOCTH Ha
CIeAYIOIIUI aapec 3JeKTPOHHOU MOYTHI:

1.7.Croponsl  cornamarorcsi, 4ro ot IlpomaBma He Tpebyercs
TIOATBEPKICHHUST OTHPABKH JOKYMEHTOB, IPEIyCMOTPEHHBIX II.1.6
Konrpakra. Ilpm ostom Ilokynarenp cuuraercs MOJIYyYHBIINM
JIOKYMEHTHI, yka3aHHble B 1.1.6 KoHTpakTa, B CpOK, yKa3aHHBIN B
m.1.5 Konrpakra.

final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation the
lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the
Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the
documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

2. YCJIOBHUS TIOCTABKH, NIOPAJOK OTTPY3KHN

2.1. YcnoBust moctaBku ToBapa ONIpenensioTcss B COOTBETCTBHU C
nocnenHeil pepaxnueid Muxorepmc 2010. ToBap BbIBO3UTCS 3a
npenensl Pecriy6nmku benapyce.

2.2. TlocraBka ToBapa ocymIecTBISIETCS Ha YCIIOBHSX FCA
y4JacTok HanuBa xxujkoro ontyma OAO «Hadran» (B cooTBeTCTBHN
¢ pengaxuueit Mukotepmc 2010).

2.3. Otrpy3ka TPOM3BOIUTCS CAaMOBBIBO3OM  aBTOTPAHCIIOPTOM
[MoxymaTens. ABTOIIUCTEpHBI TUIOMOMpYIOTCs TtomMbamu [Iponasima.
OTtTHCK TIOMOBI HOJDKEH OBITh YeTKHM. Homepa miioM0 BHOCSATCS B
TPAHCIIOPTHBIE JOKYMEHTHI (HAKJIQTHEIE).

2.4. Tlokynarens 00s3aH 00ECHEYHTH IOJAaYy ABTOLUCTEPH IOJ
3arpy3ky ToBapoM B T€UeHHE CpPOKa JEHWCTBHSA COOTBETCTBYIOILIETO
JlomomHUTEBHOTO coOTfalmieHus K HacrosimeMmMy KoHTpakTy B
COOTBETCTBHUH C COTJIACOBAHHBIM IPA(hUKOM OTTPY3KH.

2.5. [lokynarens He mo3gHee 3 (Tpex) pabouMx AHEH OT AaThl
3aKJTIOYECHUS JlonoMHUTEBHOTO COrJIalleHUs 00s13yeTcs
mpenoctaButk  IlpomaBily  OTTpy304YHYyI0  pa3HapsiAKy — Ha
COTJIAaCOBAaHHYIO K IIOCTaBKe MHapTuio ToBapa, coJlepiKallylo Bce
HEOOXOANMBIE ISl OTTPY3KH PEKBH3HUTHI:

- HauMeHoBaHue ToBapa;

- kosmuecTBo ToBapa;

-Homep u pnara KoHrpakra, HOmMep W nara JlONONHHUTENHHOTO
COTJIallICHNS;

- YCIIOBHS TIOCTABKH;

- BHJ OTUIATHI 110 IOTOBODY;

- a/Ipec IMyHKTa pasTpy3Ky;

- IOJIHO€ HAMMEHOBAHHE TPY30I0yJaTels, ero aapec;

- IOJIHO€ HAUMEHOBAHHE TPY30IIE€PEBO3UHKa, €T0 aPEC;

- HOTPaHUYHBIE TyHKTHI TIEPEX0AA;

- KOJIMYECTBO TIOMO;

- PErHCTpalMOHHBIE HOMEPa TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA;

- (haMmIIMH, UM3L, OTYECTBA BOAUTEIIS U/UITH SKCIIEIUTOPA;

- HOMep JIOBEPEHHOCTH Ha ITOJIy4eHHe TPy3a U J1aTa BbIIauH;

- TUTATENBIINK 32 TPAHCIIOPT;
- CTOMMOCTh JOCTaBKM | TOHHBI Tpy3a A0 TrpaHUIlbl PecrmyOnuku
Benapyce.

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms FCA OJSC
Naftan liquid bitumen loading facility (according to the edition
of the Incoterms 2010).

2.3. The shipment shall be made on the terms of self-delivery by
the Buyer's vehicles. Tank trucks shall be sealed with the
Seller's seals. The seal mark should be clear. Seal numbers shall
be entered in transport documents (wayhills).

2.4. The Buyer shall ensure the availability of tank trucks during
the validity period of the respective Additional agreement to the
present Contract according to the agreed schedule.

2.5. Not later than 3 (three) business days from the date of the
Additional agreement, the Buyer shall submit a shipping order
for the agreed for the delivery Goods lot, containing all details
necessary for shipment:

- name of the Goods;

- quantity of the Goods;

- number and date of the Contract, number and date of the
Additional agreement;

- terms and conditions of the delivery;

- type of payment under the Contract;

- address of the discharge point;

- full name of the consignee and his address;

- full name of the carrier and his address;

- border crossing points;

- number of seals;

- registration numbers of the vehicle;

- surnames, names, patronymics of the driver and/or forwarder;

- number and date of issue of the power of attorney for
receiving the Goods;

- payer for transport;

- cost of delivery of 1 ton of cargo to the border of the Republic
of Belarus.
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2.6. 3arpyska Tosapa B aBTOTPAHCIIOPT IokymaTesns
OCYIIECTBIISIETCS CHIIAMH, CPENICTBAaMH U 3a cueT [Iponasia.

2.7. IlpomaBery oOecrmednBaeT MOIDKHOE OGOpPMIIEHHE H  OIUIATY
HEOOXOIUMBIX TOKYMEHTOB H IIPOIIETyp 3a CBOIl CUeT.

K rpy3y o0s3arenpHO NPHUKITAIBIBACTCS MEXIyHAPOIHAS TOBAPHO-
TpaHcniopTHas HakitagHas "CMR", toBapHas Haknannas ¢opmsr TH-
2 (yrtB. IlocranoBnennem MunuctepctBa (unancoB PecmyOnukn
Benapychk ot 18.12.2008 Ne192), cuer-dakTypa, macmopt KadecTsa,
cepTudUKaT CTpaHbl MPOUCXOKIACHUs (10 TpeboBanuto [Tokynaress
B OTIPY304HOI pa3HapsKe).

2.8.Tlpu orrpy3ke HepTEenpoayKTOB B HEJSIX HEJOMYLICHUS
BCKHTIAHWSI W3-32 TPUCYTCTBHSI B aBTOIMCTEPHAX HECOBMECTHMBIX C

HeTenpoayKTaMu  BemiecTB, Ilokymarenp 00s3aH  OYHCTHUTH
LUCTEpHY /0 3arpy3KH W MOCTaBUTh OTMETKY «Tapa oummena» B
IyTEeBOM JIUCTE (NIPH OTCYTCTBUHM ITyTE€BOTO JIMCTa — CHENaTh

COOTBETCTBYIOIIYIO 3aITHCh B OTTPY3049HON pa3HAPSIIKE).

2.9. B ciryuae HECOOTBETCTBHS OCHAIIEHHS TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA
n/umn noarotoBku Boautenst [lokymatenst TpeGoBanusm «IIpaBun
mo obecreueHNI0 0€30MaCHOCTH MEPEeBO3KH OIACHBIX T'PY30B
aBTOMOOUNBHBIM TpaHcmopToM B PecmyOnuke bemapyck», yTB.
ITocranosinennem MYUC Pecrry6nuku benapycs ot 08.12.2010 Ne61,
u «YcrnoBuil 6€30MacHO MepeBO3KH OMAcHBIX TPY30B KiaccoB 3, 9
(HeTenpOIyKTHI) aBTOMOOWIBHBIM TpaHCHOpPTOM B PecmyOnmke
Bemapyce», yTtB. TreHepanbHbIM nupekTopoM OAO «Hadtan»
31.05.2017, 3arpy3ka TpaHCIIOPTHOTO CPEACTBA HE OCYLIECTBISAETCA
JI0 yCTpaHEHHs HapYIICHHH.

2.10. OTBETCTBEHHOCTh 32 TEXHMYECKOE COCTOSIHUE aBTOLIMCTEPHBI,
Wi Tpodyed Tapel, B KOTOPYIO OCYIIECTBISIETCS OTIPy3Ka
HE(TENPOIYKTOB, a TAK)KE€ OTBETCTBEHHOCTh 32 HAHECEHHUE yIepoOa
IMocTaBmuKy mnpW HaluBe, B CiIydae OTIPY3KH B TEXHHUYECKU

HEWCTIPaBHBIC AaBTOIMCTEPHBI JHOO B JAPYryl0 Tapy, HeEceT
ITokymnarens.

2.11.Tlpu nopadye aBTOTpaHCIOPTa MoJ 3arpy3ky Ilokymarens
00s3aH  MPEeNOCTaBUTh  ITOCPEACTBOM  DJIEKTPOHHOW  HOYTHI
IIponasuy:

- OTTPY30YHYIO PA3HAPSIIKY;

- IOBEPECHHOCTH, BBIIAHHYIO INokymnaTenem, KOTOpas

YIOJHOMOYMBAET BOJMTENS W/WIM OKCIEAUTOpa Ha IOJy4eHHE
Toapa B OAO «Hadpran» mno Hacrosmemy Kontpakty. B
JIOBEPEHHOCTH YKAa3bIBAIOTCS MACIOPTHHIE JaHHBIE BOAMTEINS W/HIH
9KCIIEANTOPA; HANMEHOBAaHHWE M KOJMYECTBO Hoxydaemoro ToBapa;
CPOK  JEHCTBMSA, MECTO M Jara BBIJAYM JOBEPCHHOCTH.
JloBEpEeHHOCTh HAa PYCCKOM SI3BIKE JIOJDKHA OBITH ITOAMHCAHA
PYKOBOAMTENEM U TJIABHBIM OyXraaTepoMm, 3aBepeHa IedaThio
[Hokynarens.

2.12. TlponaBery  OCYIIECTBISET OTIPY3KY II0  OTTPY304HBIM
pasHapsIKaM ¥ JIOBEPEHHOCTSIM, OTIPAaBICHHBIM TOJBKO CO
CIIEAYIOLINX CITy>KEOHBIX DIIEKTPOHHBIX afpecos [lokymnarens:

ITo oTrpy304HBIM pa3HapsiiKaM M JOBEPEHHOCTSIM HaIpPaBICHHBIX
IIpopaBuy ¢ Apyrux aapecoB 3JeKTpoHHOM mouThl [lokymartens,
oTrpy3ka ToBapa He MNPOU3BOAHUTCS, O 4YEM YBEAOMIIAETCS
[Hokynarens.

2.13. OpuruHanel OTrpy30YHBIX Ppa3HApsIOK W JIOBEPEHHOCTH
[okynarens HanpasnseT [IpoaaBiy no4ToM.

2.14. B ciiyyae HEBO3MOXKHOCTH ITOCTaBKH ToBapa 1Mo HE3aBUCSIINM
or IlponmaBuma mnpuumHaM, a Takke B ClIydae HapyIIEHUs
[ToxymaTenem CpoKOB MOANHCAHUS [|OMOTHUTEIBHOTO COTJIANICHUS,
[Ipomaser BpaBe yMEHBIINTH KOJIMYECTBO ToBapa, COTIacOBaHHOE
k moctaBke. [Ipm stom IlpomaBenm OyneT NpeaNpHHUMATH BCE
BO3MOJKHBIC YCHJIMS AJsI 0O€cTieueHHs MOCTaBKU B TIOJHOM O0BeMe
coryiacoBanHbIX naptuil ToBapa.

2.15. IlponaBer; 0cBOOOXK1AETCSl OT OTBETCTBEHHOCTH 33 OTTPY3KY B
COIJIaCOBaHHBIE ~ CPOKM  BCEro  KOJMYECTBa JIMOO  MapTHH
HmoJyIeXkalero mnoctaBke ToBapa B ciydae, €CIM CO CTOPOHBI
[Tokynatenst He OyzmeT obecnieueHa OIuIaTa IMOJUIC)KallIeH MOCTaBKe

2.6. Loading of the Goods into the Buyer’s vehicle is carried out
by forces, means and at the expense of the Seller.

2.7. The Seller shall ensure proper execution and payment of all
necessary documents and procedures at his own expense.

The international consignment note (CMR), consignment note
of TN-2 form (approved by Decree of the Ministry of Finance of
the Republic of Belarus N0.192 dated December 18, 2008), the
invoice, the quality passport, the certificate of the country of
origin (at the Buyer's request in the shipping order) shall be
attached to the Goods.

2.8. While oil products shipment in order to prevent the boiling
due to the presence of oil-incompatible substances in tank
trucks, the Buyer shall clean the tank prior to loading and put
the mark "Tank has been cleaned" in the waybill (if a waybill is
absent, make an appropriate entry in the shipping order).

2.9. In case of nonconformity of the vehicle equipment and/or
the Buyer’s/Carrier’s driver qualification with the requirements
of the "Rules for Safety Assurance of Dangerous Goods
Transportation by Road in the Republic of Belarus ", Resolution
of the Ministry for Emergency Situations of the Republic of
Belarus dated December 8, 2010 No. 61, and "Conditions for
Safe Transportation of Dangerous Goods, Classes 3, 9 (Qil
Products) by Road in the Republic of Belarus", approved by
General Director of OJSC Naftan dated 31.05.2017, the vehicle
cannot be loaded until the violations are eliminated.

2.10. The liability for the technical condition of the tank truck,
or any other containers in which the shipment of oil products is
carried out, and the liability for causing damage to the Supplier
during loading, in case of the Goods shipment to malfunctioning
tank trucks or to any other container, shall be borne by the
Buyer.

2.11. When placing the vehicle for loading the Buyer shall
submit to the Seller the following by e-mail:

- a shipping order;

- a power of attorney issued by the Buyer, which
authorizes the driver and/or the forwarder to receive the Goods
at OJSC Naftan under the present Contract. The power of
attorney shall specify the driver and/or the forwarder passport
details, the name and the quantity of the Goods to receive, the
validity period, place and date of issue of the power of attorney.
The power of attorney in the Russian language shall be signed
by the Head and Chief accountant of the company and certified
by the stamp of the Buyer.

2.12. The Seller shall carry out the shipment under shipping
orders and powers of attorney which were sent only from the
following e-mail addresses of the Buyer:

The shipment will not be carried out under shipping orders and
powers of attorney which were sent to the Seller from different
e-mail addresses, the Buyer will be notified of this.

2.13. The Buyer shall post to the Seller the originals of shipping
orders and power of attorney.

2.14. Should it be impossible to deliver the Goods for the
reasons beyond the Seller’s control, as well as if the Buyer
violates the terms of the Additional agreement signing, the
Seller shall have the right to decrease the Goods quantity agreed
for delivery. At the same time the Seller shall make all possible
efforts to provide the delivery of the full volumes of the agreed
Goods lots.

2.15. The Seller shall be relieved of any responsibility for timely
shipment of total quantity or of a lot of the Goods to be
delivered if the Buyer fails to provide for payment of the Goods
lot to be delivered in the amount and within terms stipulated in
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naptun ToBapa B CyMMeE U B CPOKH, IPESYCMOTPEHHbBIE YCIOBUSIMHU
Hacrosmero KOHTpakTa M COOTBETCTBYIOIIETO JlOMOIHHUTETBHOTO
COTJIAILICHHUSI.

2.16. ITocraBka oObema ToBapa, HPEAYCMOTPEHHOIO YCIOBHSIMH
KonTpakTa, HO HE MOCTAaBICHHOTO IO KaKUM-THOO NpPUYMHAM B
TE€UYEeHHE CpoKa, B KOTOPOM OH MOAJEX aldl MOCTaBKE, IO
cornacoBaHnto CTOPOH MOET OBITh OCYIIECTBIIEHA IIO3IHEE B
nepuos aedctBusi KoHTpakTra B CpPOKM M Ha YCJIOBUSX, KOTOpBIC
OynyT 0(OpMIIEHBI JIOTIOTHUTEIBHBIM COTJIAllIEHUEM.

2.17. CTopoHBI MOTYT COIJlacOBaTh WHbIE M JIONOJHUTEIbHBIC
YCJIOBHS TOCTaBKM Bcero oObeMa JHMOO OTAENBHBIX NapTHH
HoJyIeKalero nocraBke ToBapa, TPHHATHE KOTOPBIX Oyner
0(OpMIIEHO JIOTIOTHUTEIBHBIM COTIIAIICHUEM.

2.18.B ciy4ae OOKYMEHTaJIbHO HOATBEPXKJICHHOTO BPEMEHHOTO
COKpamieHus: 0o TmpekpameHus npomsBoacTBa Tosapa OAO
«Hadtan» Ilokymatenp mnpuHUMAeT (AKTUYECKH OTTPYKCHHOE
KonmmyecTBO ToBapa, HE TpenpsaBIAs npu  3ToM IIpomasiry
TpeOOBaHMSA O IOCTaBKE IIOJHOTO OOBEMa COTJIACOBAHHOM IapTHH
ToBapa, a Takke TpeOOBaHHMH O BO3MELICHUH CBS3aHHBIX C OTHM
yOBITKOB U yIuiate mrpadHbIX CAaHKIUH.

2.19 Iponasen opopmisier Ceprudukar npoucxoxaeHus Tosapa
Ha OCHOBAaHUM COJEpKAIEro OOOCHOBaHHE HEOOXOIUMOCTH €ro
NpeIoCTaBlIeHNs MIMCbMEHHOMY 3arpocy [lokynarens.

the present Contract and a respective Additional Agreement.

2.16. Under the Parties’ agreement the delivery of the Goods
volumes stipulated hereunder, but not delivered for whatever
reasons within the due terms of delivery may be effected later
during the life of the Contract within the period and under the
terms which are to be defined by a respective additional
agreement.

2.17. The Parties may agree on some other and additional terms
of delivery of the total volume or of separate lots of the Goods
to be delivered and the acceptance of such terms is to be drawn
in a separate Additional Agreement.

2.18. Should it be documented OJSC Naftan OR temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.19. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer containing the grounds for such a
certificate to be submitted.

3. CHAYA-TIPUEMKA, KAYECTBO U KOJHUYECTBO
TOBAPA

3.1. KagectBo ToBapa, mocrasisiemoro mo Hacrosmiemy KoHTpakry,
movkHO cootBerctBoBath  CTH EN 12591:2010 (12591:2009).
Kaxnmas maptuss ToBapa [0JDKHA COIMPOBOXKIATHCS MACIIOPTOM
Ka4ecTBa.

3.2. llpmem ToBapa mpou3BoauTcs 3a IJIOMOOH M BecoM
IPY300TIPABUTENS, YKa3aHHOTO B TOBAPOTPAHCIIOPTHOM JIOKYMEHTE.
CMR - MexayHapoaHBIE TOBAapHO-TPAHCHOPTHBIC HAKIIAJHBIC
odopmirsitores 3A0 «benopycckast HeTsiHAsT KOMIaHUs», T. MUHCK,
Pecniy6ninka benapycs.

3.3. IIponaser; 00s13aH CBOCBPEMEHHO 00ecIieunTh OTIPy3Ky ToBapa
INokymaTemnto B COracoBaHHBIX 00BEMaX.

3.4. Naroit mocraBku maptud ToBapa CTOPOHBI TMPH3HAIOT ATy
MIOTPY3KH TOBapa B aBTOMOOMIIBHBIE ICTEPHBI NTepeBO3UMKa (rpada
Ne 4 CMR).

3.5 TIpyzoornpaButenmem Topapa sBmusercs OAO «Hadramy,
r. HoBomosonk, nimn HoBomomnomnkuid yqacTok mexa He(TernocTaBoK
pecIyOJIMKaHCKOTO — JIOYEpHEro  YHHTapHOTO  MPEANPUSATHS
«benopycued1s-Tpancy, r.Hosonosouk, Uy 3akpeIToe
aKiMoHepHoe o0mecTBo «beyopycckas He(TsHas KOMIAHUS», T.
MuHck.

3.6.IlepeBoska ToBapa B oObemax 3akimoueHHOro KoHTpakTa
OCYIIECTBIISICTCS B COOTBETCTBUM C IIpaBmiiaMu mepeBo30K Ipy30B
aBTOMOOWJIBHBIM TpaHcopToM B PecmyOmuke benmapych m mHBIM
JCHCTBYIOIINM 3aKOHOJATEIILCTBOM O TEPEBO3KE OIACHBIX I'PY30B B
PecnryOinke benapycs.

IMokymatens o00s3yercst obecneyuTs NPHOBITHE TMOJ IOTPY3KY
aBTOMOOWJIBHBIX ~ TPAHCHOPTHBIX  CPEICTB  COOTBETCTBYIOIIMX
TpeboBaHnsAM EBpomeiickoro cormameHuss O MeXIyHapOIHOI
JOPOXHOI IepeBo3ke omacHeIX rpy30B (JJOITOT).

IMokymatenp 00s3yeTcss OOECHEUUTh HAJIUYUE Yy MHEPEBO3UMKA IO
MPUOBITHIO K MECTY HOTPY3KH:

- PErHCTPAlMOHHBIX JOKYMEHTOB Ha TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA;

- TPaKIaHCKHX MAcIIOPTOB BOIUTEINEH;

- CBUJIETEIICTBA O JIOIMYILECHUN TPAHCHIOPTHBIX CPEACTB K NEPEBO3KE
IPy30B TMOJ TAaMOXEHHBIMH Ne4aTsMH M IUIOMOaMH COTJIaCHO
kouBeHnuy MIT ot 14.11.1975 (eciu umeertcs);

- IYTEBOTO JIMCTa C YyKa3aHHEM B COOTBETCTBYIOIIEM pasjelie
MOJIHOTO aJpeca U HaMEHOBaHMS ITyHKTa pasrpy3Ky;

- acropTa KaJHuOPOBKH aBTOIUCTEPHBI;

- Pa3oBBIX JIOBEPEHHOCTEH, BBIJAHHBIX TIPY30IOJydaTesieM, Ha
NOJIy4eHHE He(TEIPOTyKTOB.

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with STB 12591:2010
(12591:2009). Each lot of the Goods shall be provided with the
Quality Certificate.

3.2. The Goods shall be accepted under the consignor’s seal and
weight, stipulated in the shipping document. CMR - the
international shipping consignment notes - are drawn by CJSC
Belarusian Oil Company, Minsk, the Republic of Belarus.

3.3. The Seller is obliged to ensure that the Goods in agreed
volumes are timely shipped to the Buyer.

3.4. The date of the Goods loading in to the tank trucks of the
Carrier (Column No4 CMR) shall be considered as the date of
the Goods lot delivery.

3.5. The Consignor of the Goods is OJSC Naftan, Novopolotsk,
or Novopolotsk branch of Oil-supply Division of the Republican
Unitary Enterprise Belorusneft-Trans, Novopolotsk or Closed
Joint Stock Company Belarusian Oil Company, Minsk.

3.6. The contract volumes of the Goods are transported in
accordance with Rules of cargoes transportation by road
transport through the territory of the Republic of Belarus and
other current legislation regarding transportation of hazardous
cargoes in the Republic of Belarus.
The Seller is obliged to provide for the compliance of road
vehicles to be used for the Goods loading with the requirements
of European Agreement on International Carriage of Dangerous
Goods by Road (ADR).
The Buyer is obliged to provide for the carrier’s availability of
the following documents at the loading site:
- Registration documents for the road vehicles;
- Drivers’ civil passports
- Certificates authorizing the vehicles to transport cargo
under the customs seals and stamps as per Carnet TIR
Convention dd 14.11.1975 ( if available)
- Waybill stipulating the full address and name of
discharge point in respective section
- Certificate of tank truck calibration
- Single time powers of attorney for oil
acceptance issued by the Consignee.

product
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3.7. Ompenenennbie CTOPOHAMH CPOKM OTIPY3KH maptuu ToBapa
MOTYT OBITh H3MEHEHBI [0 COIVIACOBAHMIO MEXIYy HHUMH
MOCPEACTBOM O(GOPMIIEHHS COOTBETCTBYIOLIETO JOMOTHEHHS K
JIOTIOTHUTEIBHOMY COTJIAIICHHUIO.

3.7. The terms of shipment of the Goods lot determined by the
Parties may be changed as agreed by the Parties by executing an
appropriate addendum to the additional agreement.

4. HIEHA
4.1. Ilena ToBapa oroBapuBaeTcs J|OMOJHATEIHHBIM COTIIAIICHUEM.

4.2.llena ToBapa ¢opMupyercs Ha YCIOBHAX
HanuBa xuakoro outyma OAO «Hadrany.

4.3. Pacyer OKOHYATENBHOM IICHBI 3a TMOCTaBJICHHBIA ToBap
IOPOU3BOIUTCS TIOCJIE€ OKOHYaHHMS KOTHPOBOYHOTO  MEpUoja,
omnpenensieMoro J{omosHUTENBHBIM COTIAIEHHEM, U odopmisieTcs
JIOTIONMHUTENBHBIM ~ COTJIAIICHWEM,  MOJNUCHIBAEMBIM  00EUMH
Croponamu Hactosmiero Konrpakra.

4.4. llena Toapa, mocrasiasieMoro mno Hacrosmemy KoHTpakTy
ycraHaBimBaercs B eBpo. Llena Tosapa ompenensercs o popmyre.

FCA yuactok

Llena ToBapa paccuuTBIBaeTCS Ha OCHOBaHHM 0a3MCHBIX KOTHPOBOK
nyOnukyembix  areHtctBoM «Platt’s» B myOnmkaumum  «Platts
European Marketscan» mo mosumuu «Fuel oil 3.5%» u3 pasmena
«Cargoes CIF NWE/Basis ARA» u kotuposku «Fuel oil 3.5%» u3
pasnena «Barges FOB Rotterdam».

®opmyna onpeneaeHusi npeaBapureasHoii nensl (Pre)) Toapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1)/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaYeHne OA3UCHBIX KOTUPOBOK IO KOTHPOBOYHBIM
masIM ¢ 1 no 18 (éxnwuumenvno) mecaya, TPEANIECTBYIOMETO
Mecany (OpPMHUPOBAHHSI OKOHYATENbHONH IEHBI COIJIACOBAaHHON
maptun ToBapa, B nomtapax CIIA 3a MeTprdecKylo TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnoBusix FCA cr. HoBomosonk, npenioxeHHas
[TokymateneM B KOHKypCHOM HpeiokeHnu, B nomiapax CILIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k pomtapy CHIA uHpOpMAIHOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), ony0:inkoBaHHbIH Ha
caiite areHTCTBA, JIOCTYIHBINA o CCBIIIKE:
http://lwww.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings:

- nisg obvema (mapTHH) TOATBEPXKICHHOTO K IocTaBke ToBapa B
meppox mo 18 uymcio Mecslla, MPENIIECTBYIOMIETO MECAILY
(opMHpOBaHUS OKOHYATENBHON IIeHB — Ha 19 uymcmo Mecsua,
MIPEALIECTBYIOMETr0 Mecsly (OPMHPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW IEHBI
coryiacoBaHHoi naptuu ToBapa,

- s obvema (mMapTuM) TMOATBEPXKIACHHOTO K TocTaBke ToBapa B
mepuon mocie 18 umcma Mecsla, MPEAIISCTBYIOIIEIO MECAIy
(GbopMHpPOBaHUS OKOHYATENbHOI LIEHBI — Ha Jary, CJIEAYIONIYI0 3a
JIATOM TOATBEPIKICHUS pecypca K peaii3ainm.

B ciyqae ecnu Ha ykasaHHBIH JIeHb He OyzaeT myOnmkamuid Kypcos,
UCTIONb3YeTCs TepBast OCIe Iy oas Iy OIMKaIHsL.

®opmyna omnpenejieHusi okoHuareabHoil menbl (Pr) Tosapa
(Bapuanr |):

Pr(F) = (PI(P) + D)/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpennee 3HaueHue Ga3UCHBIX KOTHPOBOK MO KOTHPOBOYHBIM
nHsM ¢ 1 no 18 (éknrwouumensno) mecaya, NPeALIECTBYIONIIETO
Mecsany (OpPMUPOBAaHHMsSI OKOHYATENbHOW IIEHBI COTJIACOBAaHHOW
naptun Toapa, B nomtapax CLLA 3a MeTpuueckyro TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnosusax FCA cr. Hoononouk, npeminoxeHHas
[TokymaTeneM B KOHKYpCHOM mpeminoxeHud, B goimiapax CHIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

PI(F) — cpennee 3HadeHue Oa3MCHBIX KOTHPOBOK HO  6cem
KOmupoeounvim OHAM Mecaya (GHOPMHUPOBAHHS OKOHYATEIHHOM
LICHBI, YKa3aHHOIO IIPH COTJIAaCOBaHWM NapTuu ToBapa, B JoJuapax
CIIA 3a METpHUYECKYIO TOHHY;

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k mosuiapy CHIA uH()OpMaIHOHHOTO
arerrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), omy0OnukoBaHHbII Ha

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis
Naftan liquid bitumen loading facility.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the ending of the quotation period as stipulated in the
Additional agreement and is drawn up as an additional
agreement signed by both Parties of the present Contract.

FCA OJSC

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts agency in its publication
«Platts European Marketscan» for the position “Fuel oil 3.5%”
under «Cargoes CIF NWE/Basis ARA» and “Fuel oil 3.5%”
under «Barges FOB Rotterdam».

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1)/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
quoted on http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-
fixings :

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D)/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD -
nH(pOpMaLMOHHOTO

nomnapy  CIIA
(14:00

KypcC
arcHTCTBa

eBpo K
Bloomberg BFIX
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caiire areHTCTBa, JOCTYIHBIN o
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings:

CCBLIKE!:

- s obvema (MapTHH) TOATBEPXKIACHHOTO K TOcTaBke ToBapa B
nepuoag mno 18 umcio Mecsa, MPEAIIECTBYIONIETO  MECSIY
(dhopMHupOBaHHS OKOHYATENLHOH IeHH — Ha 19 4Yuciio Mecsna,
NPEALIECTBYIOIEro Mecsiy (OPMHUPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW ICHBI
cornacoBanHo# maptun ToBapa,

- 1 odbema (MapTHU) TOATBEPXKICHHOTO K IocTaBke ToBapa B
nepuox mocie 18 uucima Mecsia, NPEANIECTBYIOIIETO MECSIY
(OpMHpPOBaHUS OKOHYATENbHOM LIEHBI — Ha Jary, CJIEAYIONIYIO 3a
JIaTOH MOATBEPIKICHUS pecypca K peasii3ainm.

B ciyyae ecnu Ha yKka3aHHBIN JIeHb HEe OyAeT myOiuKaiuii Kypcos,
HCIIOINb3YyEeTCs TIepBast OCIEeAYOMIast MyOIHKAaIusL;

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k goutapy CHIA uHbOpMALIHOHHOTO
areaTctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omybnukoBaHHEII Ha
caiite areHTCTBa, JOCTYIHBIN o CCBIIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings na nmens
2-i1 nyOnmMKanuMM TOCie OKOHYAaHUs KOTHPOBAJIBHOIO IEpHOna
Mecsna GopMHUPOBaHUS OKOHYATENIHHOM [IEHBI.

®opmyna omnpenesieHusi okoHuareabHoii menbl (Pr(r) Tosapa
(Bapmant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D)/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - cpennee 3HaueHne G0asMCHBIX KOTHPOBOK HO 6CeM
KOMuposounsim OHam mecaya GOPMUPOBAHHUS OKOHYATEIbHOU
LIEHbI, YKa3aHHOT'O MPH COIrNIAaCOBaHMH mapTuu ToBapa, B IoJutapax
CIIIA 3a METpHYECKYIO TOHHY;

D — nonpaska Ha ycnoBusx FCA cr. HoBomouonk, npemiosxeHHast
IToxynaTtenem B KOHKypCHOM IpeasioxkeHuu, B gomnapax CIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY,

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k gomtapy CUIA uHpOpMAIHOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt), ony0nukoBaHHbIi Ha
caire arcHTCTBA, JIOCTYIIHBIN 1o CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings mo Bcem
IHAM TyOnmkamuii kypcoB Bloomberg wecsma dopMupoBanus
OKOHYATEIbHON LIEHBI.

B cmyuqae moarBepxkaenus [Ipogasuom o6néma (maptum) Tosapa B
Mepuos, TO  TOCICTHUH  JIeHb  (BKIIOYWTENEHO)  MecsIla,
MPE/IIECTBYIOMIET0 Mecsny (OpMHUPOBaHMS OKOHYATEIBHOW ICHEI,
MPUHATOMY JUII KOHKPETHOM coriacoBaHHol maptuu, [lokynarenab
BIIpaBe BHIOPATH BapHAHT (POPMYJIbI pacyéra OKOHYATEIHLHOM

IeHbl B Cpok g0 1-ro 4mena wmecsana (OpMHPOBAHMA
OKOHYATEJBbHOW  IeHbl, MPUHATOI0 AJA  KOHKPETHOi
COIrJIaCOBAHHOM mapTuM, HampaBuB B azapec IIpomaBua

COOTBETCTBYIOIIEE MUChMO. B ciyuae He MPeJoCTaBICHUs TaHHOU
nHpOpPMALK B OTOBOPEHHBIE CpOoKH [IpomaBerr MpUMEHSCT BTOPOI
BapuaHT GOPMYIIBI I PacYEéTa OKOHYATEIHHOM IIEHBI.

B ciayuae moaTep:xneHus [IpogaBiom k moctaBke 00bpEéMa (TTapTHN)
ToBapa B mepuox ¢ 1-ro uucna wecsina (GopMupoBaHUs
OKOHYATEILHOM IIEHBI, PUHITOTO JJIsl KOHKPETHOM COTJIaCOBaHHOM
naptuu, [lokynarenap BrnpaBe BbIOpaTh BapuaHT (OPMYJBI pacuéra
OKOHYATEIIbHOW IIEHBI IO MOMEHTa MyOJHMKAIMKH areHTCTBOM
Bloomberg 13:00 London (14:00 Frankfurt) xypca eBpo k momapy
CIIA BFIX w©a camite, http://www.bloomberg.com/markets/

Frankfurt), omyOnukoBaHHBIM Ha caiiTe areHTCTBA, JOCTYITHBIN
mo cceuike: http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-
fixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the next
following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt available on the
following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings ~ on
the date of the second quotation publication by Bloomberg
agency BFIX 14:00 Frankfurt available following the final
quotation day of the month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I1):

Pr(F)=(PI(F) + D)/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt)
published on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings
throughout all days of the month of the final price formation
when Bloomberg exchange rates are published.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made during the period up to the last day (inclusive) of
the month preceding the month of the final price formation in
respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day
of the month of the final price formation in respect of a
definite agreed Goods lot by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period, the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its
Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

currencies/fxfixings Ha gaty, cieayoyo 3a JaToi HOATBEPKIACHUS
pecypca K  peajM3alliM, HampaBuB B aapec  IIpomasua
COOTBETCTBYIOIIEE MHCHMO. B ciyuae He TpeaoCTaBICHHs TaHHON
uH(OpMALMK B OrOBOPEHHbBIE CPOKHU IIpojaBel] MpUMEHSET BTOPOM
BapuaHT GOPMYJIbI Ul pacyéTa OKOHYATEIBHOM IIEHBI.

OkoHYarenpHasi IIeHa MEepPBOM MECSAYHOW COINIaCOBAHHOM MapTUH
ToBapa paccUMTBIBAETCSI MO BCEM KOTHPOBOYHBIM JHSM 32 aIpeib
2018 r. (opuenTHpoBOYHBINA nepuoxa oTrpy3ku ¢ HII3  anpens 2018
- maii 2018 1.);

the date following the date of confirmation of the Goods
readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted within the
stipulated period, the Seller shall apply the second formula
variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of April 2018 (estimated period of
shipment ex-refinery April 2018-May 2018);
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OkoHYaTenbHasl IeHa CeIbMOW MECSYHOW COTJIaCOBAaHHOHN TMapTHH
ToBapa paccuMTBIBa€TCS MO BCEM KOTHPOBOYHBIM THSM 33 OKTSIOPH
2018 r. (opuenTupoBouHbIi epuox otrpysku ¢ HII3  okrsa6ps 2018
—Hos16ps 2018).

- ¥ Janee, 0 OTrpy3ku o0bema, ykasanHoro B ILIL 1.1 KoHrpakra ¢
yderoMm -/+10% mo BeiGopy IIponaBua npu goctmwxeHnd CTopoHaMu
coryiacus Ha IPOJIEHNe Cpoka noctaBku ToBapa.

The final price of the seventh monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for Ocotber 2018 (the
estimated period of shipment ex-refinery October 2018-
November 2018).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCTDb TOBAPA,
MOPAAOK PACUETOB

5.1. OpueHTHpoBOYHAS CTOMMOCTH ToBapa, ITOCTABIIEMOTO II0
Hacrosmemy KoHTpakTy, cocTaBiseT 1o €BpO.

5.2. Ommara ocymectBisiercss B Gopme 100% mnpenBapuTenbHON
OIIIaTHI CoTyIacOBaHHOM mapTuu ToBapa B TeueHne 2 (IByX) (ATH —
U PE3UICHTOB YKpanHb) OAHKOBCKUX THEH OT IaThl BBICTABICHUS
[IponaBLom cuera Ha OIUIaTY.

5.3. B ciiydae yBenmueHHs1 CTOMMOCTH Ha TOCTaBisieMblid ToBap npu
pacuere okoHuUarenbHOW weHbl, [IponmaBen, He mo3anee 60
(mectuaecaru) KaleHIApHBIX AHEH OT AaTel OTrpy3ku ToBapa c
3aBOJIa-NIPOM3BOJIMTENS, BBICTABJISIET CYET Ha  JIOIJIaTy, a
Iloxynarens oILIauMBaeT pa3HULy JaTOW BalIOTUPOBAHUA HE
mo3zHee 2 (OByX) OaHKOBCKUX JHEH CO JHS BBICTaBJICHUS CUETa.
5.4.B ciydae ecnmu OKOHYATeNbHAas CTOMMOCTH ITOCTaBICHHOTO
ToBapa COCTaBHT CyMMy MEHEE CYMMBI IIpeIBapUTEIFHON OILIATEHI,
IIpomaBenm o00s3aH BepHYTh [CHEKHBIC CpEICTBA B pa3Mepe,
MPEBEIIAIONIEM TOJUICKAIYI0 OIUIATe CyMMY, B TedeHHe 15
(marHannaTH) OAaHKOBCKUX THEH OT JAThl MOJMYYCHHS MUCHBMEHHOTO
3asBieHus [lokymartenst o Bo3Bpare TakoW CYMMbI NPH HaJHYHH
nonucanHoro CTOpoHaMu aKkTa CBEPKH B3aUMOPACUETOB.

5.5. B cpok, e mpesbimatornuit 20 (aBaanati) KaaeHIApHBIX THEH
oT HaCTyHHBHIeﬁ IO3aHEC OaThl IIOCTABKH COIJIaCOBAaHHOM nmapTumn
ToBapa wiu AaThl OKOHYAHUS KOTUPOBOYHOTO mepuoja, [Iponasen
oopMIIIET, OANKUCHIBACT U IpeAcTaBiIsIeT [IOKyIaTe o akT CBEPKH
B3aHMOpACYETOB TI0 COTJIaCOBaHHON maptuu ToBapa B ABYX
sx3eMiuiipax. OQOpPMIICHHBINH aKT CBEPKH B3aHMOPACYETOB JOJDKEH
ObITh mpenctaBiieH IlpomaBoM B TOpSOKE ©W B CPOK,
obecrieunBaronM paccMoTpenue ero [lokynarenem u moanucaHue
He no3Hee 2 (1Ba) pabouymx JHEH OT AAThl €T0 MPEIOCTABICHUS.

B cmysae oOTCyTCTBHSI MOTHMBUPOBAHHBIX M  OOOCHOBAaHHBIX
Bo3paxkeHui [lokymaTtenb 00s3aH He To3aHee 2 (ABa) pabounx JHEH
OT JIaTHI TIOJIyYEHHs aKTa CBEPKH B3aHMOPACUETOB IOAINNCATE €TO 1
00eceynTh MPEeIOCTaBICHNE OJHOTO MOANMCAHHOTO 3K3EMIULIpa B
anpec I[Iponasma.

[ToxymaTens BIpaBe B TE K€ CPOKH MIPEICTaBUTH CBOM BO3PAKECHUS B
OTHOIIEHHH  TpejcTaBieHHOro  IlpojgaBoM — akta  CBEpKH
B3auMOpacueToB. Takue BO3Pa)KEHHS MOTYT OTHOCHThCS M OBITH
NpU3HaHbl 0OOCHOBAaHHBIMH TOJBKO B OTHOLICHUM IEHBI W 0OLIeH
CTOMMOCTH ITOCTaBJICHHON COTIacOBaHHOM napTuu ToBapa.

Jlatoli monmmucaHWs aKTa CBEPKH B3aUMOPACUCTOB SIBISETCS JaTa
noanucanus ero [lokynaremnem.

Ecmu B Teuenme cpoka, ykazaHHOTO B a03ale BTOPOM HACTOSIIETO
myHKkTa, [lokymaTtens He mpenctaButT [IpomaBiy MOMMUCAHHBIA aKT
CBEPKH B3aMMOpPAcYeTOB JHOO CBOM BO3PAXKEHHUS IO HEMY HIIH
npencraBieHHOMY IIpomaBmoM 0OOCHOBAaHHWIO, aKT MPHU3HACTCS
cormacopanHeiM  CropoHamu.  [laToif  moammcaHwWst — aKTa
B3aHMOpAcCUYeTOB B TaKOM CcJIyd4ae SBJSCTCA JaTa, HE IMO3JHEE
KOTOpOU OH mojsiexan paccMorpenuto [lokynarenem.

5.6. B xauecTBe BadIOTHI IUIaTeXka NPHU pacdyeTax MO HACTOSIIEMY
Kontpakty CTOPOHBI HCTIONB3YIOT €BPO.

5.7. CTopoHBI 00s13aHBI TIPOU3BOJUTE BCE PAcUeThl IO HACTOSILEMY
KoHTpakTy d4epe3 cyera M KOPPECIIOHAGHTCKHE  CueTa
HCKJITFOYUTEIHFHO B €BPOTICHCKUX OaHKaXx.

5.8. OruiaTa mpoM3BOJUTCS TOJBKO HA PacUETHBIM CUeT, YKa3aHHBINA
[TpomaBuoM B MHBO¥WcCe Ha omiary. B ciyyae ominatel Mo MHBIM

YCJI0OBHUA OILJIATHI,

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the
agreed Goods lot within 2 (two) (5 for Ukrainian residents)
banking days from the date of invoicing by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
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pPEKBU3UTAM, HE YyKa3aHHbIM B HHBOWce, [lokymaTtenp o00s3yercs
BO3MeCTHTH [IposaBIly Bce TOHECEHHBIE FIM B CBS3H C 3TUM PACXOJBI
(TOKyMEHTAITLHO MOATBEPKIACHHBIE).

5.9. aroif marexka TPUA TEPEUYHCICHHH [ICHEKHBIX CPEACTB
[IpomaBmy sBIsieTcs maTa WX 3a4UCICHUA HAa PACUCTHBIA CUET
IIponasua.

JaToii maTexa npu NepedrcICHUH JSHSXKHBIX cpeacTB [IpoaaBiom
SIBIIICTCS J]aTa X CIHUCaHMs ¢ pacueTHoro cueta [Ipomasua.

5.10. Bce OaHKOBCKHE pPAacXOIbl, HAJOT'HM W WHbBIC, CBS3aHHBIC C
ucnionHeHueM KoHTpakra muaTe)xu, MNOAJEKAaIIMe yIjaaTe Ha
tepputopun  PecnyOonmuku  Benapycb, Hecer Ilponmasen, a
MoJUIeXAIHe yIUIaTe 3a NpefellaMH TEPPUTOpUH PecmyOnmmku
Benapyce — Hecer Ilokynarens. Pacxonsl 6aHKOB KOPPECIOHICHTOB
OIUIAYMBAET CTOPOHA MHULIMKPYIOLIAS TUIaTEX.

5.11. Tlpn HEBO3MOXHOCTH IIOCTaBKH COTJIACOBAaHHOW MapTHH
Toapa mmbo ee wuactu IIpomaBenmr o0s3aH TO TpPeOOBAHUIO
[loxynarenss mpou3BeCTH BO3BpAT ocyluecTBiIeHHON [lokymaTtenem
MpeoIIaThl, TU00 ee COOTBETCTBYIOLICH YacTH B TeueHHe S5 (ISATH)
0aHKOBCKMX [IHEH OT JaThl MOJYYCHHS NMHUCBMEHHOTO TpPeOOBaHUA
ITokynarens o BO3Bpare JEHEXKHbIX cpelcTB. [laToil muarexa npu
9TOM CUHTAETCs JlaTa CIHCAHUS JEHEKHBIX CPEJICTB C PacyeTHOTO
cuera [Iponasia.

5.12. Tlo cormacoBanmto CTopoH ormiata 3a ToBap, IMOCTaBISIEMBIH
mo HactosmeMy KoHTpakTy, MOXeT OBITh NPOW3BEICHA TPETHUM
muuoM. B stom cimyuyae Ilokymarens mnpencrasisier I[lponaBiy
COOTBETCTBYIOIIlCE 3asBICHHE ¥ OOECIEeYMBACT IIPEACTABICHUC
[IUCBMEHHOTO COTJIACHSsl TUIaTeNbIIUKA.

5.13. Bo3BpaT HIEHEKHBIX CPEICTB, IMONYYCHHBIX IIpomaBroM Imo
HactosmeMy KOHTpakTy, MpOW3BOAWTCS COTJIACHO OaHKOBCKHUM
pekBu3nTaM Ilokymarens, ykazaHHBIM B HacTosmeM KonTpakre Ha
OCHOBAaHHUU COOTBETCTBYIOIIETO IHCBMEHHOIO 3asBIICHUS U CYETA
(naBOlica) [TokymaTess.

B cmydae, ecnmu omnmata 3a ToBap ObUTa NPOWM3BENCHA TPETHUM
JIMLIOM, BO3BpaT IEHEKHBIX cpeAcTB mpousBogutcs IIpomaBunom
yKa3aHHOMY TpeTbeMy JHIly Ha OCHOBAaHHUM €ro IHUCHbMEHHOTO
3asBJIeHUs U cyeTa (MHBOKCA) MO NMHUCHMEHHOMY COIJIACOBAHHIO C
IMoxymnaTenem.

payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the Seller’s
settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written
application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKH U TIPABO COBCTBEHHOCTHU

6.1. IIpaBo cobctBenHOCTH Ha ToBap, Bce PUCKH, BKIIIOYAs KPaxy,
nopuy, KOHQUCKALMIO WIH CiIydaliHyro yTpary ToBapa, mepexonsr
or IlpomaBna k [lokymaremo ¢ pgarel mocraBkd ToBapa B
cootBercTBuH ¢ ycnosusimu MTHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTbH CTOPOH

7.1. CropoHbl HECyT OTBETCTBEHHOCTb 3a HaJJexallee u
CBOCBPEMCHHOE HCIIOJHCHUE NTPUHSTHIX Ha ceOs 0053aTeNbCTB U
obecrieueHre MPEJOCTABICHHBIX KAKAOW W3 HUX [paB B
COOTBETCTBUHM C YCJIOBHSMH Hactosimiero KoHTpakTa, a Takxke
COOTBETCTBYIOIINX MOJOXEHUN PUMEHUMBIX PABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTh 3a MOJHOTY M JOCTOBEPHOCTH PEKBH3UTOB
NPEAOCTaBIIIEMbIX ~ JOKYMEHTOB, HAa  OCHOBaHHHM  KOTOPBIX
OCYIIECTBIISICTCS OTrpy3Ka M TOCTaBka ToBapa, MX COOTBETCTBHE
HAJICKAIIEMY  MOPSAKY  OQOpPMIICHHS W IPEABABISCMBIM
(dopmanbHbIM TpeboBaHusM HeceT [lokynaresnb, KOTOpBIH 00s3aH
BO3MECTHUTh BCE CYMMBI PACXO0JI0B, MOJJICKAIINX U MPEACTABICHHBIX
K OIUIaTe B CJIy4ae HECOOJIIOJICHHS C €ro CTOPOHBI HACTOSIIErO
00513aTeNIbCTBRA.

7.3. Ilokynarens 00si3aH HaJUIeKaIUM 00pa3oM U B YCTAHOBJICHHBIN
CpoK obecreuuTh MpeAocTaBieHue B aapec [IpoaaBua oTrpy30uHbIX
pasHapsIOK Ha KOJHYECTBO MOJICIKAIIETO MIOCTABKE B COOTBETCTBUH
¢ ycnoBusimu J[omomHUTENBHOTO cornamienus naptuu Tosapa.

B ciiyuae Hapymienust [Tokynarenem npenyCMOTPEHHBIX HACTOSIIMM
KOHTpakTOM CpOKOB IO HCIIOJHEHUIO JAHHOTO 00s3aTelibCTBa, a
TaKXKE CPOKOB IO WCIIOJHCHHIO OO05A3aTENILCTB IO BHECCHUIO B
ciydae HEOOXOJIMMOCTH W3MCHCHUH B 3asBICHHYIO OTIPY3KY U

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms
ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement.

Should the Buyer breach the terms of fulfillment of the present
obligation as stipulated hereunder as well as the terms of
fulfillment of the obligation to amend the stated shipment and
delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged under the Seller’s
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noctaBky mnaptuu Tosapa, Ilokynarens o0s3aH 1O TpeGOBaHHIO
[IpogaBua ymnaTuTe MEHIO 32 HapyIIEHHE CPOKOB IMPEJOCTaBICHUS
OTTPY30YHBIX pa3HapsAmAoK ToBapa, TpPEeAyCMOTPEHHBIX B 1.2.5
Hacrosimero Konrtpakra, B pasmepe 0.35 eBpo 3a KaXayl0 TOHHY
MoJIeKaIled OTrpy3ke mapTuu ToBapa 3a KaXnblid J€Hb CpOKa, B
TEYEHHE KOTOPOTO YKa3aHHBIC 00s3aTeNbCcTBA HE OBLTH MCIIOITHEHBI
[TokynaTenem, BKIIIOYas IeHb UCIIOIHEHHSI 0053aTEIbCTBA.

7.4. B cnydae HapymeHus IlokymareieM CpOKOB INEPEUHCIICHHS
JICHE)KHBIX CPEJICTB, YCTaHABIMBAEMbIX CTOpoHamMH B KoHTpakTe H
COOTBETCTBYIOIIEM JlOTIOJIHUTENEHOM —coriaimeHny, [lokymarens
00s3an 1o TpeOoBanmio IlponaBua yIulaTHUTH THEHIO B pa3Mepe
0,05 % ot HeomayeHHON B CPOK CYMMBI 32 KaXKIblil KaJeHAapHBIH
I€Hb TPOCPOYKH TEPEUHCICHHS, BKIIOYAas JCHb 3aYHCICHUS
JIEHEKHBIX CPEJCTB Ha pacueTHbIH cdet [Ipoxasiia, a mpu mpocpodke
miatexxa cBeime S50 (maTumecaTH) OaHKOBCKHX JHEH OT JaThl
OTIPY3KH — pa3Mep MEeHU cocTaBisieT 2% OT HEOIIAYeHHOH B CPOK
CYMMBI 3a Kbl KaJIEHAAPHBIN I€Hb NPOCPOUKH IepedrciieHus. B
ciydae HapymeHus [ToxymaTeneM CBOMX IUIATEKHBIX 00S3aTEIHCTB
1 00513aTENBCTB 10 MPEJIOCTaBICHUIO OTIPY30UHBIX pa3HApsIOK Ha
cpok Gonee 2 aueii IIponmaBerr BmpaBe B OHOCTOPOHHEM MOPSIKE
OTKa3aThCsl OT UCIIOJNHEHUs 00s3aTeNbCTB MO mocraBke ToBapa mo
KonTtpakTy noctaBky, MUCBMEHHO yBeTOMHUB 00 3ToM IToxymaTens.
7.5. Tlpomaenr o00si3aH 0O0ECIEYUTh COOTBETCTBHE KadyccTBa
mocraBisieMoro  ToBapa  cormacoBanHoMy  CTOpoHamMH — TIpH
3aKITIOYCHAN JOMOJHHUTEIBHOTO COTJIAIICHUS Ha €ro MOCTaBKy U
yKa3aHHOMY B ITacIIOPTE KayecTBa Ha JaHHYIO MapTuio ToBapa u ero
KOJIMYECTBO — MPEAYCMOTPEHHOMY YCIOBHAMHU AaHHOro KoHTpakTa
U COOTBETCTBYIOIIECTO JIOTIOJHUTECIHFHOTO COTJIAICHUS. Bo3MOXHEIC
MPEeTEH3UN MO KOJUYECTBY M KadecTBY IMOCTaBIeHHOro ToBapa B
ciry4dae nux BO3HUKHOBCHUS JOJI’KHBI OBITH IIPEAbABJICHBI
[Moxynarenem IlpomaBimy B TeueHue 25 (ABaAmaTtd TSATH) THEH ¢
JIaThl OCTaBKU ToBapa B MMUCEMEHHOH (opMe C IPIIIOKEHIEM BCEX
HeO6XO}II/IMBIX JOKYMCHTOB, TMMOATBEPKIAOIITHUX COACPIKAHNE
NPETECH3UN, B YaCTHOCTH, 3aKJIIOUYCHHUC HeﬁTpaHBHOFO HWHCIIEKTOPA,
TPAHCIIOPTHBIE JOKYMEHTHI.

Ecmu Ilokymarenp He NpenbsBUT IPETCH3UIO B YCTAHOBICHHOM
MIOpPSIIKE B TEYEHUE YKa3aHHOTO Cpoka, [IposaBel BipaBe 0TKa3aTh B
paccCMOTpPEHHH TaKOU MPETEH3HH.

7.6. Jlatoii mTpenbsSBIEHUS NPETEH3WH SBISETCS OQHUIHAIBLHO
3aperuCTpUpPOBaHHAs M JOKYMEHTAJIBHO NOATBEpXkJIaeMas Jara
JOCTaBKM W TIOJNy4EHUS] €€ OpWIrMHajia 1o  Oo(QuIHManbHO
MPEAOCTaBICHHOMY NPH 3aKiIfoueHnn Hactosmiero Konrpakra mi6o
BIIOCJICACTBHH M3MEHEHHOMY B YCTAaHOBJIIEHHOMY IOPSIZIKE apecy.
ITpencTaBneHHbIE BIOCIEACTBUH B IMPWIOKCHNE K NPEIBSIBICHHON
MPETEH3UH, MPEAyCMOTPEHHbIE YCIOBUSAMH HacTtosmero KonTpakra
OpPUTHHANBI JTOKYMEHTOB, IOJUIC)KAT NPHHATHIO K PacCMOTPEHHIO
TOJIbLKO B TOM Cclly4dae€, €CJIM UX KOIHU 6I)IJ'II/I MpCACTaBJICHbL JJIA
paccCMOTpEHHsT B CpPOKH, IPEAYCMOTPEHHBIE Ul IPEIbIBICHUS
HIPETEH3UM.

7.7. CtopoHa, TONy4YHUBINas MPETEH3UIO B TMOPSAIKE HCIOTHEHUS
Hactosimero KoHTpakTa, o0Osf3aHa He mo3fgHee 15 (ISATHaAIaTH)
KaJICHIApHBIX THEH IOC/Ie MOIYyYeHHSI PAacCMOTPETh €€ M 3asBUTH
CropoHe, HanpaBUBIIEH MPETEH3MIO, O €€ IPUHATHH WK OTKa3e B €€
npuHATHH. Ecim  OTBET Ha TPETEH3WI0 HE HAIpaBlIeH B
YCTaHOBJICHHBIH CPOK, TO NMIPETEH3US CAUTACTCS IPUHSITOM.

7.8. B Tom ciyuae, ecnu kakas-mu6o w3 CTOpPOH HE TpPEABABISICT
NPETEeH3Ui 10 HapyIIeHWIO yCJIoBHH Hacrosimero Konrpakra mi6o
HE HacTaWBaeT Ha CTPOTOM COOJIIOJICHMH KakKoro-mubo U3 ero
YCIIOBHH, 3TO He OyJeT HCTOJIKOBBIBAThCS Apyrod CTOPOHOHM Kak
OTKa3 OT CBOMX IpaB TPeOOBATH CTPOTOTO MOJHOTO U 0€3yCIOBHOTO
cobmoaenus ycnoBuii ganHoro KoHTpakta B Oyaymiem, u Jro0oe
mocienyomnee nelicTue, KOTOpoe HepBOHAYAIBLHO
HCTOJIKOBBIBAJIOCh KaK HapylleHWe, OyJeT HMEeTh IOCIEICTBUS,
KOTOpBIE BIIeYeT 32 co00H TaHHOE HapyIIeHHE.

7.9. Ilpunsras mpeTeH3us JODKHA OBITH YIOBJIETBOpPEHa B
NPEATI0KEHHBIH JUI 9TOro Ju00 MHOM COrJIacOBaHHBIN CTOPOHAMHM

request to pay a penalty for failure to meet the time limit for
Goods shipping orders submission stipulated in clause 2.5 of
the present Contract at the rate of 0,35 Euro per each ton of the
Goods lot to be shipped per each day of the period within which
the Buyer has not fulfilled the above obligations , the date of
obligation fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer fail to transfer the money funds within
the period stipulated by the Parties hereunder and the
respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds 50 (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay. Should the Buyer breach the payment
obligations or obligations on shipping orders submission for the
period longer than 2 days, the Seller has the right to unilaterally
reject the obligations hereunder for the supply of Goods with
written notice to the Buyer.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted, afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder, the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such a
breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
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CpOK, HO B JtoOoM ciyuae He mo3anee 30 (TpuauaTi) OGaHKOBCKUX
JTHEH OT JaThl €€ MPUHATHS.

ITo HamnexxammM oOpa3zoM OGOPMIICHHOMY COTJIACOBAaHHIO CTOPOH
MOPSIIOK YJAOBJIETBOPEHHSI NPU3HAHHON NPETCH3MH M TOAJEKAIIas
yIIaTe CyMMa MOTYT OBITh H3MCHEHBI.

7.10. B cmyuae nHapymenus [ToxynaTtenem Ha cpok 6osree gyem Ha 10
(mecaTh) KaleHOApHBIX JHEH NpPEeAyCMOTPEHHBIX HACTOSIIUM
KOHTpakTOM CpOKOB M YCIIOBHMH OILIAaTHl IOJUICKAIIEro MOCTAaBKE
ToBap 100 CPOKOB MO MPEIOCTABICHHIO OTIPY30YHBIX Pa3HAPSIOK
Ha TIOCTaBIsIEMYIO0 NapTHi0O ToBapa WIM WX 3aMEHbl B Clly4ae
HEOOXOJMMOCTH, a Takxke B ciydae, eciu [lokynarenem B
YCTAaHOBJICHHBIH ~ CPOK M HpU  YCIOBHUM  COOJIIOJEHHMS
npeaycMoTpeHHbIX KoHTpakToM ycnmoBuii He OyneT MOAIIMCAHO
COOTBETCTBYIOIIEE JIONOJHUTEIHHOE COTJIAIICHUE, IOJOKCHUS
KOTOPOT'O HE MPOTHBOpPEYAT OCHOBHBIM CYIIECTBEHHBIM YCIOBHAM
Hacrosmero Konrpakra, [Ipogaser; umeer npaBo B OJHOCTOPOHHEM
TIOPSIIKE OTKA3aThCs OT MCIOIHEHNS HacTosmiero KonTpakra.

7.11. B cnyuae mnpencraBienuss B azapec IlpomaBua TpeTbuMu
JUIIAMH CYETOB IO oOIulaTe MmTpadoB, HEYCTOEK JHOO HHBIX
IUTaTe)XeH, TMOAJeKAlUX yIjlaTe BCIEACTBHE JOMYIIEHHBIX CO
croponsl [lokymaTens Kakux-muOO IMOJITBEPXKACHHBIX HapyIICHUI

ycinoBuid  Hacrosimero  KoHTpakta ¥ OmpeAeNsieMbIX — HMH
oOsi3aTenscTB  Ilokymarens, CyMMBI TaKhX CYETOB IOJJIEXAT
0e3yCIIOBHOMY BO3MCIICHHIO CO CTOpoHB [lokymartenms Ha

ocHOBaHMM TpenbsiBieHns IlpomaBmom B anpec Ilokymaresns
COOTBETCTBYIOIIETO CYETA.

7.12.  OtBerctBeHHocth  CropoH  Hacrosimero  KoHrtpakra
OTIpeeIsIeTCsl YCIIOBHSAMHM, IpaBaMM W oOsi3aHHOCTSIMH CTOpPOH,
omnpenienseMbIMU B COOTBETCTBUM C €ro MOJOXKEHHAMU U
MOJIOKEHUAMHU ~ 3aKIMIOYeHHBIX  CTOpOHAMH  JOTOJHHUTEIBHBIX
COTJIAIIEHUN K HEMY.

JIro6ast 3 CTOpPOH BIpaBe MPEABSBIATH HPETEH3UH TOJIBKO B YaCTH
HapyIIEHHss CBOMX TIIpaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTaHOBIEHHBIX
ycnoBusMu Hactosimero Konrpakra. Hu ogHa u3 CTopoH He Hecet
OTBETCTBCHHOCTh 32 KOCBEHHBIC, IPAMBIC WM MOCIEAYIOLINE
yOBITKH, KOTOpbIE MOTYT BO3HUKHYTh st Japyroi CTopoHbI
BCJICICTBHE HapyIIEHHUs MO0 HEHCIIOJHEHUS YCIOBUI HACTOSIIETO
Konrpakra, HO He OyqyT HpU 3TOM SBIISITHCS OCHOBAaHHEM JUISl
npeabaBiaeHuss K 9Toi  CTOpoHE TpeTeH3ui B MOPSJIKE,
MIPEeIyCMOTPEHHOM yCIIOBUAMU HacTosero Konrpakra.

7.13. B cmywae, ecim KadecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET
cnenudukamyy, JU00 B CIydyae HENOCTABKM WM 33/EPXKKH B
mocraBke Joboro kommuectBa Toeapa mo BuHe IIpomasma,
IoxymaTens He OyzmeT BmpaBe TpeOOBAaThH BO3MEMICHHS YOBITKOB B
CyMMe, MPEBBIMIAIONICH COrTacoBaHHYIO LeHy npojaxku Tosapa 1o
KonTpakry.

upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall have the right to
unilaterally refuse to execute the present Contract. .

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPEHIEHUE CIIOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce cnopsl M paszHOriacusi, KOTOpble MOTYT BO3HHKHYTh B
CBS3M M W3 HCIONHEHHWA Hacrosimero KoHTpakra, B TOM dmHCIe
Kacarommecs ero HapyIIeHUS, MIpeKpaIieHus u
HeeHCTBUTENBHOCTH, CTOPOHBI pa3pemarT MyTeM IMPSMBIX
IIEPErOBOPOB.

8.2. B ciyuac HCBO3MOXKHOCTU pPa3pelICHUS CIOPHBIX BOIIPOCOB
MOCPEJICTBOM  TIEPErOBOPOB  BCE  CIOPHI, pa3HOIIacui WU
TpeOOBaHUs, KOTOPBIC MOTYT BO3HUKHYThH M3 HACTOSIIETO JOTOBOpa
WK B CBSI3U C HUM, B TOM YHCJIE, CBSI3aHHBIE C €T0 M3MEHEHHEM,

pacTOpXeHHueM,  HUCIONHEHHEM,  HEJCHCTBUTENBHOCTBIO  WIIH
TOJIKOBaHMEM, TOJUIeKAT PACCMOTPEHUI0 B MexXIyHapoaHOM
apoutpaxkaom cyme mnpu berTIIII B cooTrBercTBHM ¢ €ro

pernmameHToM. MecTo paccMOTpeHust cropa -
KonTpakT  perymupyercs  3aKOHOAATEIHCTBOM
Bbenapycs.

SI3pIKOM BemeHHsI apOUTPaKHOTO PACCMOTPEHHS CHOPOB MEXKIY

ropox MHHCK.
PecnryGmuku

CropoHaMu OYZAET SIBISITCS] PYCCKHH SI3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelCCl) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.
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9. ®OPC-MAXOP

9.1. Kaxmast u3 CTOpOH OCBOOOKIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
YaCTUYHOE WM TIOJHOE HEWCIIOJHEHWE OO0S3aTeNBCTB IO
HACTOSIIIEMY KonTtpakry B cirydae MIPEIOCTaBICHUS
JOKYMEHTAJIBHOTO  TOATBEPXKIEHHS TOTO, YTO  HaJyIeXariee
HCTIONTHEHHE €I0 TaKWX O0O0sA3aTeNbCTB O0Ka3ajloCh HEBO3MOXHBIM
BCJICICTBHE BO3HMKHOBEHHSI OOCTOSITENILCTB HEMPEOONIUMOMN CHIIBI
(popc-maxop).

ITon oGcrosiTenbCTBaMHM HETIPEOJOIMMON CHIIBI TIO/IPa3yMeBalOTCS
CTUXUMHBIE 6e,HCTBl/l§1 MPpUPOAHOTO WM TCXHOICHHOT'O XapaKTepa, a
TaKke I00bIe HWHBIE CO6])ITI/I§I, Haxodmuecss BHC KOHTPOJIA
CropoHbl, KOTOpas OKa3ajach IOl BO3JCHCTBHEM  TaKUX
00CTOATENBCTB, W He TMo3BoJsfomue 3Toi CTOpOHE WCIIONHUTH
o0s3arenscTBa Mo KoHTpakTy.

CTOpOHBI HE OTBEYAIOT 32 HEBO3MOXXHOCTH JOJDKHOTO HCIIOTHEHUS
obOs3arensctB 1Mo KOHTpakTy Takke B CHIIy  JCHCTBUS
MIPETATCTBYIOIINX BEITIOTHCHUIO HACTOSIIETO KonTtpakra
MOJIOKCHUH 3aKOHOB JIMOO HWHBIX HOPMATHBHBIX IPAaBOBBIX aKTOB
COOTBETCTBYIOIIUX IOCYJapCTBEHHLIX OPraHOB HJIU OpFaHHSaHHﬁ, B
YaCTHOCTH — Beslopycckoro rocy1apcTBEHHOTO KOHIIEpHA M0 He(TH
n xumun (KonuepH «benHedTexum»), NpH YCIOBHH, 4YTO OHH
INpUHATH (M3IaHBI) MOCIE MOMNHMCaHUs Hacrosimero KoHTpakTa u
HEMOCPCACTBCHHO BJIHAIOT Ha €T'0 BBITIOJTHCHUE.

CpoK BHITIONTHEHUS 00s3aTeNbCTB O Hacrosmemy KOHTpakTy B
TaKAX CIy4asx TIpOJUIeBaeTCs Ha CPOK JCUCTBUS  TaKHX
00CTOSATEILCTB HEMIPEOIOIUMON CILITHL.

9.2. CropoHna, Ui KOTOPOU CO3/1a71ach HEBO3MOXHOCTD HCITOTHCHHUS
HaCTOSIIEro Konrpakra o HpUYUHE 00CTOSITEIILCTB
HETpeoI0JIMMOMN CHJIBI, 00s13aHa He3aMeUTUTENbHO, HO HE To3/1Hee 5
(maTH) KameHAAapHBIX MHEH C MOMEHTAa WX HACTYIUIGHHS B
MMMChMEHHOW (opMe yBenoMHTh JApyryio CTOpOHY O Hadale Hu
BEPOSATHOM CpOKE JCHCTBHS BBINICYKAa3aHHBIX OOCTOSTEIBCTB.
HecBoeBpemennoe M3BeIeHUE 00 o0cTosTeNbCTBAX
HETPEOJOIMMOM CHIIBI JIMIIAECT COOTBETCTBYIONMYI0 CTOpPOHY IpaBa
CCBIIATHCS Ha HUX TIO3THEE.

ITo npexparieHun AEHCTBUS yKa3zaHHBIX oOcrositenbcTB CTOpoHa
TaKke 00s53aHa HE3aMEJIMTENIBHO YBEJAOMUTb 00 3TOM JIPYTyIo
CTopoHy, yKaszaB IIpU 3TOM IIpEIIOJaraeMblii CpoK, B KOTODBIH
IpeAIoaraeTcs UCIIOIHUTh 00s13aTenbeTBa o KoHTpakTy.

9.3. JlokazaTeabCTBOM HAJIMYMUS YKa3aHHBIX BBIIIE OOCTOSTEIBCTB U
UX IPOJOJDKUTENBHOCTH OyIeT CIIy>KUThb CBUJETEIBCTBO TOPTOBO-
MPOMBINIICHHON  MajaTbl  COOTBETCTBYIOIIETO  TOCYIapCTBa,
MOJIeXKAIee TPENOCTABICHUI0O Ha OCHOBAaHHUH IHCHBMEHHOTO
3anpoca oaHoi u3 CTOpOH.

94. B cnmywyae, ecam OOCTOSTENHCTBA HETIPEOIOIUMON  CHITBI
MPEIATCTBYIOT OQHOH M3 CTOpPOH BHINIOJNHUTH e¢ 00S3aTENLCTBA B
TE4YEeHHUE CpoKa, npesslmatoniero 20 (1BaanaTh) KaleHAAPHBIX THEH,
mobast u3 CTOpOH BIpaBe O0TKA3aThCsl OT AaJbHEHIIEro UCTIOTHEHUS
Hactosimero Konrtpakra, HampaBuB 00 3ToMm apyroii Ctopone
oduIHMaIbHOE MMCHbMEHHOE YBEJOMIICHHE.

9.5. Eciun CTOpoHBI B3aMMHO IIPU3HAIOT, YTO MO MPUYMHAM,
BBI3BAHHBIM OOCTOSITEILCTBAMH HereOI[OHHMOfI CHIJIBI, (baKTI/I‘-IeCKI/I
HEBO3MOXXHO WM  HEOE30macHO  TPOJOJDKATh  HCIONHCHUE
Hactosmero KoHTpakTa, OHM B KpaTdailllie CPOKH COTJIACYIOT U
MPUMYT  COOTBETCTBYIOIIEE  pEIICHHE  OTHOCHUTEIBHO  €ro
JAbHEHIIeTo BRIMOMHEHNA. [IpHHATOE B TaKOM cllydae peIIeHHe O
pactopxenun Hactosimero Kontpakra odopmisercs CTopoHamMu B
MMUCBMEHHOU (popMme.

9.6. B ciyuae otkasza ofHO# 13 CTOPOH OT UCIIOJIHEHHS HACTOSIIIETO
Kontpakta B coorBerctBuu ¢ 1. 9.4 Konrpakra maubo ero
pacTopKeHHsI 1O B3aumMHOMY corimacuio CTOpOH B CBS3H C
HACTYIUIEHHEM OOCTOSITENECTB HEIMpeoaosmMon cuisl, IIpomasery
00s13aH B TeueHue 10 (mecsaTr) OAHKOBCKUX JHEH CO JHS MOJYYICHHUS
COOTBETCTBYIOIIEr0  O(UIMAIEHOTO NHCBMEHHOTO  OOpalleHus
IMokynaTenst BO3BpaTUTh MOCIEAHEMY BCIO CyMMY IIpEJOILIATHI, Ha
KOTOpYIO He ObUIH OCyLIeCTBIICHBI TocTaBku ToBapa o KoHTpaxry.

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties” mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.
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10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1. B kauecTBe  Mepbl, OOCCIICYMBAIOUICH  HCIIOJHECHUE
obs3arenscTB  Ilokymatens mo HacTtosmemy KoHTpakty, mpu
3aKIIIOYCHHH  JOTOJIHUTEIHHOTO  COTJIANICHHWS Ha  IOCTaBKY
corimacoBaHHOW maptun Tosapa CTOPOHBI MOTYT TNPEIyCMOTPETh
oOs3arenscTBo Ilokymarens mnepeuncnuth Ha cyer Ilponasua
IeHexHyl0 cymmy (manee — «KoHTpakTHOoe obecmedeHue»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MaKCUMAJIbHONW MECSYHOU MapTHH
ToBapa, paccuuTaHHOM 10 MPEABAPUTEIILHOM LIEHE IEpPBOU
COIJIaCOBAHHOM MecCsA4HOM maptuv ToBapa M 3aKpeIUICHHOH B
COOTBETCTBYIOIIEM JOTIOJHUTEIHHOM COTJIALICHUN.

Cymma KorTpakTHOTO oOOecrieueHHs HE BKIIOYaeTCS B OOIIYIO
KOHTPAaKTHYIO CTOMMOCTh ToBapa W He yuuTbiBaetcs CTOpoHAMH
IIPH OCYIIECTBICHIH B3aUMOPaCcUETOB.

10.2. KonrpaktHoe obecmeueHne BHOCUTCA I[lokymarteneM ITyTeM
mepedncieHns onpeneneHHo CTOpOHaMH CYMMBI B TedeHHE 2
(mByX) OaHKOBCKHX THEH OT HaThl BBICTABICHHS COOTBETCTBYIOIIETO
cyera Ha 6aHKOBCKuUi cuer [TpoaaBia.

ITo cormacoBanuto Cropor cymma KoHTpakTHOro obecredeHus
MOJKET OBITh BHECEHa TPEThbUM JIMIIOM B Ka4decTBE TapaHTHIHOTO
MOPYYHUTEIbCTBA 10 HCIOJIHEHUIO 0053aTENbCTB IO HACTOSIIEMY
KontpaxTty co cropons! [Tokynarens.

Hatoit BHeceHms KoHTpakTHOTO OOeCHCUCHHS CUHTACTCS JaTa
3a4iCIICHUS JCHEKHBIX CpeACTB Ha cueT [Ipomasia.

10.3. TIIpm OCYIIECTBICHHH TPEAYCMOTPEHHBIX  YCIOBHSIMU
Kontpakta w/wim JIOMONHUTENHHOTO COTJANICHHS — IUIATEKEH
INMokynatens 00si3aH oOecrne4ynTh NEPBOOYEPETHOE IIEpEeUHCICHHE
CyMMBI KOHTpPakTHOro obOecrieueHus. B Tom ciydae, eciam mpu
ormare [lokymareneM Ha3Ha4eHHWE MPOM3BOIMMOIO IIIaTeXa He
yKaspiBaeTcs, lIpomaBer] BOpaBe MPOM3BECTH 3aYUCICHHE CYMMBEI
KOHTPAKTHOTO oOOecredeHnss W3 TMOCTYNHMBIIMX HA €ro CcueT
JCHEXKHBIX CPENICTB M IOCIEAYIONIee paclpeleleHHe OCTaBIIEHCs
CYMMBI B Ka4eCTBE OIUIAaTHI OJICIKAIIETO MTOCTaBKe TOBapa.

10.4. CTOpOHBI COTITACOBBIBAIOT M OMPEACIISIOT B J{OMOIHUTEIEHOM
COINAlIEHUU CPOK, B TEYEHHE KOTOPOrO BHECEHHas CyMMa
KoHTpakTHOrOo oOOecredeHuss HaXOIUTCs Ha OaHKOBCKOM cueTe
IIpogaBuna, MmO HUCTEYEHHHM KOTOPOTO OHA MOJUIEKHUT BO3BPATY
[MokynaTento IpH yCIOBUU MOJIHOTO U OECCHOPHOTO B3auMOpacueTa
CTOpOH 1O COOTBETCTBYIOIIEMY J[OMOJHUTETFHOMY COTJIAIIEHHIO,
MOJTBEPKIAEMOr0 MOJNHCAaHHBIM oOeumu CTOpOHaAMH  aKTOM
CBEpPKH B3aHMOpAcueTOB MO YyKa3aHHOMY JlOTOIHUTETHEHOMY
COTJIAIICHUIO.

Hatoit Bo3Bpata KoHTpakTHOTO oOO€cmedeHHsl CYUTAaeTCs Jara
CIIFICaHUs IEHEKHBIX CPeNICTB co cueTa [Ipomasa.

10.5. Bosepar KoHnTpakTHOro ofecnedeHus MO0 €ro 4YacTw,
OCTaBILEHCS IOCJIE IOralleHus CYMM 3aJ0J/DKEHHOCTEH 110
Kontpakty Ilokymatens mepen IlponmaBiioM, IpOM3BOAUTCS
IMpomaBuom B TeueHwe 5 (msATH) OAHKOBCKMX JHEW OT JaThl
MOJydeHUss UM COOTBETCTBYIOIETO ITHCBMEHHOTO  3asiBJICHUS
IToxynarens.

Bosepat cymmbl KoHTpakTHOTO 00ecredeHus MPOU3BOIUTCS TOJIBKO
cormacHO 0OaHKOBCKAM pekBH3WTaM [lokymarens, yKa3aHHBEIM B
KontpakTte, mbo mo OaHKOBCKMM pEKBHU3WTaM TPETHETO JIHIIA,
OCYIIECTBHUBILETO II0 COTJIACOBaHWIO ¢ [lokymaTteneM BHECEHUE
maHHOH cymmbl  KoHTpakTHOro oOecrmedeHHs B KadyecTBE
TapaHTUHHOTO MOPYYUTEIHCTBA IO WCIOIHCHHUIO 00S3aTeIbCTB IO
HacrosmemMy KoHTpakTy co cropons! [lokymaTerns.

10.6. KonTpaktHOE 0becreueHrne 0€30roBOPOYHO B TIOJTHOM pa3Mepe
MEPEXOANT B COOCTBEHHOCTH [IpoaBima B cirydae oTKa3a co CTOPOHBI
[oxymatens, B ToM guciie B popme Oe3qeiicTBUSA, OT MCIOTHEHUS
MIPUHATHIX B COOTBETCTBHH C YCIOBHSAMH Hacrtosmero KoHTpaxTa
00513aTENTECTB 0 OIIIaTe IMOAJISKAIIEr0 IMocTaBke ToBapa M OIIaThl
MOJTHOM CTOMMOCTH TOJJIeXalled MocTaBke mapTuu Tosapa U
00513aTeNBCTB MO 00ECIEYCHUIO ero NPUEMKH, Ha OCHOBAaHHU YETo
IIpomaBery BIOpaBe B OZHOCTOPOHHEM MOpPSIAKE PacTOPTHYTH
Hactosiuii KoHTpakr.

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully becomes the
property of the Seller in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.
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10.7. Mo cormacoBann Cropon KoHTpakTHOE oOecredcHHE Ha
OCHOBaHMH MHCBbMEHHOTO oOpamienus IlokymaTtenss MoxeT OBITH
WCTIONB30BAaHO JJIsI TOTAmIeHWS CYMM  33J0JDKEHHOCTEH 10
Kontpakrty IToxynarens nepen IIponasuom.

IIpomaBerr He BropaBe ©0e3 coriacoBaHuss ¢ [lokymaTtenem
MPOU3BOMUTh  KaKWe-THOO BBUETHl W3 BHECEHHOH  CYMMBEI
KonTpakTHOrO 0OCCredyeHus, B TOM YHCIEC B CUCT YIOBJICTBOPEHUS
npusHaHHoW Ilokymarenem mpereH3un co cTopoHbl [IpomaBua B
4acTH WCTIOJTHEHUS KOHTPaKTHBIX 00513aTeNBCTB. Ho
yperynupoBanuss CTOpoOHaAMU TaKUX MPETEH3UH CO CTOPOHBI
IIponaBna KoHTpakTHOE OOEcCIicUEHUE IMOMICKUT YIACPKAHUIO HA
cuere [Iponasua.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.

11. TPOYHUE YCJIOBUA

11.1. Cpok peiictBus HacTosero KoHTpakra — ¢ 1aThl TOITUCAHMS

o , & B 4YaCTH B3aHMOpAcyeToOB M
NpPEeTeH3Uuil — JI0 TOJHOTO BBIMIOJIHEHUSI 00s3aTENBCTB O00CHUMHU
Croponamu. Ilo B3ammHOMYy cormacoBannio CTOpoH Hatoit

3akmoueHus KoHTpakTta siBisieTcs . JeticTBue
Hactosimero KoHTpakTa MOKET OBITh TPOMJICHO 10 B3aUMHOMY
cornacoBannio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHSAX, KOTOPHIC OYAyT
ompeeeHbl U 0(OPMIICHBI JOMOTHUTEIEHBIM COTJIAIIICHUCM.

11.2. Hacrosumii KoOHTpakT, IONONHUTEIbHBIE COTJIAIICHHUS,
W3MEHEHHSI W JIOTIONIHEHUS K HEMY, a TakKe WHBOWCHI MOTYT OBITH
moxnucadsl  CTOpOHaMH TIOCPEICTBOM  Tele(OHHOH CBI3M C
HCTIONB30BaHUEM (paKc-ammapaTa W/HIH SJIEKTPOHHOW TOYTHI, MPH
9TOM OHH OyIyT UMETh PaBHYIO IOPUIMUYECKYIO CHITY C OpUTHHAIAMHU
nmokyMeHToB. llocienyrommii OOMEH OpWTHHATaMH JOKYMEHTOB
SIBIISICTCA 00s3aTENFHBIM B TedeHne 60 KaJeHIapHBIX THEH.

11.3. CropoHBl TOITBEPKIAIOT, UYTO Ha MOMEHT 3aKIIOUYCHHS
Hactosmero KoHTpakTa OHM SIBISIIOTCA  JOJDKHBIM — 00pa3oM
3apeTUCTPUPOBAHHBIMH M TPABOCHOCOOHBIMH  IOPUANYECKUMU
JUTAMHU.

11.4. TIponaBen rapaHTHUpyeT, YTO MocTaBisieMblii ToBap cBoOOmEH
OT KaKuX-TU0O0 MPUTSA3aHHUIA CO CTOPOHBI TPETHUX JIUII, HE SIBJIAETCS
MPEeIMETOM 3aJiora W HE COCTOWT MOJ OTPAHHYCHHUEM CO CTOPOHEI
CyneOHBIX OpPTraHoB.

11.5. be3 ymepba i MHBIX MOJOXEHUN HacTosmero KoHrpakra u
mopsinka ero ucnoiHeHUs CTOPOHBI B3aWMHO TOATBEPXKIAIOT
HEBO3MOXXHOCTh npu3HaHusi [lokynarenem IlponmaBuy cymMmbl
MPEIBAPUTEIBHBIX IUIATEKEH W KOHTPAKTHOTO OOECICUYCHHsS, B
ciaydae ero cornacoBanuss CTOpOHaMH, B KaueCTBE KOMMEPYECKOTO
3aiima.

[IporeHTsI HA CYMMBI TIPEIBAPUTENBHON OIUIATHI M KOHTPAKTHOTO
obecrieueHNs He HAUHUCIIIOTCA.

11.6. Hamorm W wWHBIC CBs3aHHBIE C WCIOJNHEHHEM KOHTpakTa
IUTATE)KH, MOJUICKANIUE OIUTaTe Ha TEPPUTOpPHH PecmyOnauku
benapyce, omnaunBatorcs I[IpoaaBuoM, a mojjiexaniye orjaTe BHE
tepputopuu Peciybnuku benapycs — [Tokynarenem.

11.7. CropoHBl B3aMMHO TPH3HAIOT, 4YTO BCE YBEJIOMIICHUS,
W3BEILECHUSI U UHBIE COOOIIEHHsI, HAaIlpaBJIsieMble B CBS3H U B LEISX
UCTIONHEHUs HacTosmero KoHTpakra, Bcex M JOOBIX NOMOIHEHHH
W/WIN W3MEHEHHWH K HeMy OyAyT IpHU3HABATBCS HAAJICKALINM
o0pa3oM  OTNpaBICHHBIMH W  JIOCTaBICHHBIMH 10  (akTy
Oo(HIMaTbHBIMI YBEIOMJICHHSMH TIPH YCIOBHHM OTHPAaBKH TaKOTO
coobmernnss B paboume uacel (CET+2) mocpencTBoM MOYTOBOTO
OTIPABJICHHS, JIEKTPOHHOTO MOYTOBOTO OTHpaBICHNUS, Teae(oHHON
CBSI3M C HCIOJb30BaHUEM (haKc-ammapaTa IO yKa3aHHBIM aJpecaM,
npusHaBaeMbIM CTOpOHaMH B KayecTBE O(HUIMAIbHO BBIAEICHHBIX
KOHTaKTOB, C YKa3aHHEM WHBIX IOIOJHHUTEIBHBIX PEKBHU3HUTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOPOHAMH. TEeXHMYECKH W/MIM JOKYMEHTaJIbHO
MOJTBEPKICHHBIA (haKT OTHPABKU M BPEeMsl TaKOW OTHPABKU OJHOU
13 CTOPOH COOOIIEHNUS B aJjpec OPUIINAIBHO BBIICICHHOTO KOHTAKTa
JIpyTOi CcTOPOHBI ITpu3HatoTcsi CTopoHaMH OeCCIIOPHBIMU.

O mo0bIX M3MEHEHHSIX YKa3aHHBIX PEKBH3MTOB CBOEr0 O(HUIMaNbHO

11. OTHER PROVISIONS

11.1. The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2. The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3. The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5. Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6. The taxes and other payments connected with the
execution of the present Contract due and payable on the
territory of the Republic of Belarus, shall be paid by the Seller,
and charged outside the territory of the Republic of Belarus
shall be paid by the Buyer.

11.7. The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
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BBIJICJICHHOIO KOHTaKTa CTOpPOHA 00s3aHa He mo3nHee 10 (mecstw)
KaJICH/IapHBIX JHEH MHUCbMEHHO YBEJAOMHTh NPYIYI0 CTOpPOHY, B
MIPOTHBHOM CITydae Jpyras CTOPOHa BIpaBe 0e3 ymepOa i CBOero
MOJIOXKEHHS CIIOJIb30BaTh paHee YKa3aHHbIC PEKBU3UTHI.

11.8. CtopoHbl 0053aHBI HANPABIATH M HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MOJIHOTY ¥ CBOEBPEMEHHOCTH IPEACTABICHUS KOPPECHOHICHIINH,
OTHOCSIIYIOCS K TOPsAKY ucnoiHeHuss KoHTpakTa, TOJBKO IO
aapecaM, oQUIIMATBHO YKa3aHHBIM JIpyr Apyry. JaTol momyueHust
KOPPECIOHICHIIMY CYMTACTCS JIaTa TOYTOBOIO MITaMIIa HA KOHBEPTE
M JaTta PErHCTpaldd B  OSKCIOCAUIUM MECTa  IOJyYCHHUS
KOPPECIOHJICHIIMY, B ClIydyae HampaBJICHUs KOPPECHOHACHIIUH
MOCPENCTBOM  (DAaKCHUMWJIBHON WM DIICKTPOHHOM  CBS3M  —
TEXHUYECKH (PUKCUPYEMbIE CPEICTBAMH CBS3M HAa KOPPECIIOHICHIIUH
OTMETKH, PETUCTPUPYIOIIUE €€ IOJy4eHHE W MNOATBEPKIAOIIHE
JIaTy U BpeMsl TOJTyYCHUSI.

11.9. «Pabounm» M «OAHKOBCKHM» JHEM B ILEIAX TOJIKOBAHUSI
nojoxxeHud Hactosimero Konrtpakrta CropoHamMu TNpH3HAETCA
«pabounii» U «OaHKOBCKHI» JeHb B Pecmybmuke bemapycs. B Tex
ClIydasix, KOTAa OINpeNieleHHOe AT LieNeil UCIOTHEHNS HACTOSIIEro
KonTtpakTa KaneHgapHOE YHCIO MecAla MPUXOIUTCS Ha Hepabouuii
JIeHb, TO B KadecTBe Takoil aaTel CTOpOHaMHU OYAET MPHUMEHSThCS
KaJIeHJapHasi 1aTa CIEIYIOero paboyero JHs.

11.10. B oTHOMIEHNH TIOpsiiKa UcTONHeHNsT KOHTpakTa B 4acTH U B
OTHOIICHHH BOIIPOCOB, HEYPEr'YJHUPOBAHHBIX €0 MOJIOKCHHUIMH,
MPUMEHEHMIO TIOJUIeKAT COOTBETCTBYIOIIME IIpolecCyalbHbIe M
MaTepHalibHble HOPMBI JICHCTBYIOIIETO HA ATy pacCMOTPEHHs
3aKoHOJaTenbcTBa PecryOnuknm  bBenmapych, B COOTBETCTBHH ¢
KOTOpeIMH Takke CTOpoHaMH OyAeT TOJKOBaTbCS HACTOSIIMN
KoHTpakT u paccMaTpuBaThCsl MPU BO3MOKHOM BO3HHKHOBEHUH B
XOZIE €ro WCIOJNHEHHWS BOIIPOCH, HE YPEeTyIUPOBaHHBIE €ro
MTOJIOKECHHUSAMHU.

ITo B3aumHOMY coryacoBanni0 CTOPOHBI HCKJIIOYAIOT IPIMEHEHHUE B
orHomennn  Kontpakta KonBenmuu OOH o  goroBopax
MEXIyHapOIHON KyIUTH-TIpoaaku ToBapoB 1980 roxa.

11.11. Jwobas wu3 CropoH, mNoNy4YuBIIas IPEABAPUTEIHLHOE
nUcbMeHHOe coriacue jpyrod CTOpOHBI MMeeT HpaBo B 000N
MOMEHT BPEMEHH IepeyCTYIHTh TPETheH CTOPOHE BCE WIIM 4YacTb
npaB U 00s3aTeNIbCTB MO MPOAAXKE W MOCTaBKE WM MOKYNKE MU
noxyuenuto ToBapa B pamkax ycnoBuii Hacrosiero Konrpakra.
Jlrobast Takasi mepeycTylKa OCYIIECTBISIETCSI IyTeM MHUCbMEHHOTO
yBegOMJIEHHS OT mepeycTtymaromeii CTOpOHBI € TOAIHCHIO
npuanMaromiei  CTOpOHBI, KOTOpas TIOATBEP)KAAET IPHHATHE
o0s3arensctB Mo KonTtpakty. CoBepmmB Takylo MNEpEyCTYIKY
nepeycrynatomas CTopoHa MPOAOIDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
UCTIOJTHEHUE WM 00ecHeYeHHue WCIOJIHEHHUS BBIIICHA3BaHHBIX
00s3aTenbCTB  (IPUHATBHIX KAk YKa3aHO BbIIE) IPUHUMAOLIECH
CTOpOHOI.

Hukakue nosoxxeHus Hacrosimero KoHrpakra He OyIQyT cuMTaThCs
WIM TOJIKOBaTbCAd KaK HaJeleHHe KaKUMM-THOO IpaBaMH WU
IpEeUMyIIecTBaMU JIMI[a, HE SBIAIONIETOCS CTOPOHOW TaHHOTO
KontpaxTa, 1 CTOpPOHBI HE CUMTAIOT, YTO KaKOE-JIMOO IOJIOKEHHUE
nmanHoro KoHrtpakra MoeT OBITh HPUHYAWTEIHHO HCIIOIHEHO
JIMIIOM, HE SIBIISIFOLIMMCS CTOPOHOI anHoro KoHTpakTa.

CTOpOoHBI HMEIOT TMpaBo 0€3 JONOJHHUTEIFHOTO COTJIACOBAHMS
mepenaBaTh IpaBa MO HacrosmieMy KoHTpakTy B KadecTBe

obecrieueHns  (3ajora) B TONB3Yy  OOCTYKUBAIOIIUX U
¢uHaHCHpyrOIMX ~ OaHKOB, 332  HCKIIOYCHHEM  Iepeiadd
[MokymateneM cBOMX TMpaB B I0Jb3Y OaHKOB, SIBISIOLIMMHCS

pesuneHTamu oG GIIOPHBIX 30H coryiacHo Yka3y Ilpesunenta Pb ot
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepxneHIH NepedHs oPPIIOPHBIX 30H.
11.12. Hactosmuiit KoHTpakT cocTaBieH Ha PYCCKOM M aHTIHMHCKOM
SI3bIKaX B JABYX JK3EMIUISIPaxX, MMEIONMX DPaBHYIO HOPUIAHYCCKYIO
cuity, mo omHoMmy 3k3emmusipy mis IIpomaia u Ilokynarens. B
LENIAX YPEryJIHPOBaHUS BO3MOXKHBIX PA3HOINIACHA OTHOCHTEIBEHO
tonkoBaHusd Konrpakta CTOPOHBI HCHOJB3YIOT TEKCT Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the
completeness and timeliness of the submitted correspondence
referring to the performance of the Contract, by sending this
information to the addresses officially provided to each other.
The date of receiving such information shall be the date of the
postal stamp on the envelope and the date of registration at the
forwarder of the place of receiving the correspondence; and in
case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail
communication the date of receiving the information shall be
defined by the markings notifying the receiving and confirming
the date and time of receiving of information, fixed by the
communication means.

11.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11. Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.
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11.13. Bce [nOMONHUTEIbHBIC
m3meHenns K  KoHTpakty — #eicTBUTENbHBI U
HEOTheMJIEMOI 4acTbio KOHTpakTa, €ciii OHU COBEPIICHBI
MTUCHMEHHOM BUIC 178 TTOJIITMICAHBI
npeacraButessiMu CTOPOH.

corjlaluCHus, AJOIIOJTHCHUA

11.14. HocpouHoe pactopkeHrne KOHTpakTa IO COTJIAIICHHIO
MOITUCAHUEM

Cropon JIOJIKHO ObITH odopmiieHO
COOTBETCTBYIOIIETO JIONOIHUTEIBHOTO COTTIAlICHUSL.

SABJIAOTCSA

YIIOJTHOMOYE€HHBIMHA

u

B

11.13 All additional agreements, addendums and amendments to
the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. PUJUYECKHUE AJIPECA U BAHKOBCKHE
PEKBU3UTBI CTOPOH

«IMPOJABEL: 3akpbiTO€ aKIHOHEPHOe
«benopycckast HepTAHAST KOMIIAHUS»

Pecny6ommmka bemapycs, T. Munck, 220140, yn. JlemuHckoro, 4a,

xom. 305
VHII 190832326, OKITO 377217715000

banxosckue pexsusumaol.

OAO «AxunuoHepHbIii CoeperaresbHblil 6aHk «benapycoank»
220089, r.MuHck, mp-T 3epkuHCKOTO0, 18

YHII 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Tek cuér (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
baHK-KOpPECIIOH/IEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OAO «Axunonepnslii Coeperare/ibHblil 0ank «beapycoank»
¢puanan 514

220089, r.MuHck, yi. CypraHosa 66

YHIT 100325912, SWIFT:AKBBBY?21514

Texk. cuér(EURO): BY90AKBB30120402336095300000

BaHK-KOppECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW;

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OtkpsiToe aknuoOHepHOE 00 ecTBO «IIpHopdanKk»
r. Munck, yn. B. Xopyxei, 31 A

YHIT 100220190, SWIFT: PICBBY2X

Texk. cuer (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
banku koppecrnoHAeHTHI:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW
Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

3A0 Bbank BTB (Benapycs)

r. MuHck, yin. MockoBckast, 14

YHIT 101165625, SWIFT:SLANBY?22

Tek. cuér (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
baHk KOppecnoHeHT:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

3A0 «Aabpa-bank»

220013 r. Munck, yin.CypranoBa,43-47.

YHIT 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuet (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
bank koppecnoHAeHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

001IecTBO
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12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

Str Leshchinsky,4a, room 305, 220140,
Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

0OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,
UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EUROQ):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch 514
220089 Minsk, Surganova str.,66.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY?21514

account No (EURO). BY90AKBB30120402336095300000

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PICBBY2X

account No (EURO). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya str., 14

UNP 101165625, SWIFT: SLANBY22

Account No (EURO):BY26SLAN30123157450190200000
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW
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OAO «BIIC-Coepoank»

220005, r. MunCk, 6-p nm. MynsaBuHa, 6

VHII 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Texk. cuer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000
bank xoppecnioHIeHT:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

OAO "Bbank beaBOB"

np-T [Tobeureneit, 29, 220004 r.Munck

VHIT: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuet (EURO): BY04BELB30120060050020226000
baHk-KOppecnoHAEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

0OAO «BbeaarponpomM0aHk»,

yin. Pomanosckas Cno6oma,8 . MuHck

VHIT 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
baHk- KOppecnoHIeHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «beanHBecTOAHK»

yin. MarrepoBa, 29, . MuHCK

YHIT 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
bank- koppecnoHieHT:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

OAO «bank MockBa-MHHCK»

yi. Kommynucruueckas, 49,mom. 1, r. Muack

YHIT 807000002, SWIFT: MMBNBY 22

Tek. cuer (EURO): BY21MMBN30120651400100000000
BaHk- KOppecnoHAeHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

HOKYHATEJIb:

0JSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

UNP 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

Bank BelVEB OJSC

Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Belinvestbank OJSC

29, Masherova str., Minsk

UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

«Bank Moscow-Minsk» OJSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY22

account (Euro)No. BY21MMBN30120651400100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392, SWIFT: OWHBDEFF

THE BUYER:

MPOJABELL / THE SELLER:

teaaep FCA Novopolotsk

MOKYIATEJIb / THE BUYER:




